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Original-Anleitung.

A WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerdte im Wasser vom
Stromnetz, bevor Sie ins Wasser greifen. Andernfalls dro-
hen schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber
sowie von Personen mit verringerten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerates un-
terwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spie-
len. Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.




Sicherheitshinweise
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Elektrischer Anschluss

SchlieBen Sie das Gerat nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung iber-
einstimmen.

SchlieBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an. Das Gerat muss
Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

Schiitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschadigt sind.
Entsorgen Sie das Gerat, wenn seine Netzanschlussleitung beschadigt ist. Die Netzanschlussleitung
kann nicht ersetzt werden.

Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher
oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat und Magnet
einen Abstand von mindestens 0,2 m ein.

Tragen oder ziehen Sie das Gerdt nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dariiber
fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gert vor.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehér.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.



BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieBlich wie folgt:
e Zum Aufrechterhalten der Wasserzirkulation in einem Aquarium.
e Unter Einhaltung der technischen Daten. (- Technische Daten)

Fiir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nurin Rdumen und fir private aquaristische Zwecke verwenden.

e Betrieb nur mit Wasser bei einer Wassertemperatur von +4 °C ... +35 °C.

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

e Niemals mit anderen Fliissigkeiten als Wasser betreiben.

o Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen ein-
setzen.

e Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieen.

o Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

e Nach EMV (Elektromagnetische Vertraglichkeit) ist dies ein Gerat der Klasse A. In Wohnumgebungen
kann das Gerdt Funkstérungen verursachen. Es obliegt dem Anwender, angemessene MaSnahmen
zu ergreifen.



Produktbeschreibung
Ubersicht
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1 Eingang (Saugseite)
e Mit Filterkorb (3) bei getauchter Aufstellung.
e Mit Schlauchtdlle (7) bei Trockenaufstellung.

Ausgang (Druckseite)

Filterkorb

Regler fiir Durchflussmenge

Netzkabel

Saugndpfe

N ||~ |wW N

Schlauchtiille

Symbole auf dem Gerat

I PX8 z Das Gerit ist geschiitzt gegen dauerndes Untertauchen bis 1 m Tiefe.

1.0m

Verwenden Sie das Gerdt nur in Innenrdumen.

Schiitzen Sie das Gerat vor direkter Sonneneinstrahlung.

Entsorgen Sie das Gerat nicht mit dem normalen Hausmdill.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.
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Installationsvarianten

0IX0022

e Variante (3): Pumpe getaucht aufstellen.
— Die Pumpe wird im Becken positioniert.
— Wasserforderung Uber den Filterkorb.
e Variante (b): Pumpe trocken aufstellen.
— Die Pumpe wird ohne Filterkorb auBerhalb des Beckens aber unterhalb des Wasserspiegels posi-
tioniert.
— Wasserforderung Uber einen Schlauch am Pumpeneingang.

DE



Aufstellen und AnschlieBen

e Montieren Sie die Saugnapfe.
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e SchlieRen Sie die Pumpe entsprechend der gewiinschten Installationsvariante an.
(- Installationsvarianten)
— Getauchte Aufstellung: Schritt 1und 2
— Trockenaufstellung: Schritt 1bis 5

Stecken Sie noch nicht den Netzstecker in die Steckdose!

DE



Inbetriebnahme

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
» Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie getaucht bzw. geflutet ist.

Einschalten / Ausschalten

o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

— Das Gerédt schaltet sich sofort ein.

— Verlegen Sie die Netzanschlussleitung so, dass sich eine Tropfschlaufe bildet und der tiefste
Punkt unterhalb der Steckdose liegt. Dadurch kann herabtropfendes Wasser nicht in die Steck-
dose gelangen.

— Stellen Sie die gewiinschte Durchflussmenge ein.

o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Tropfschlaufe bilden Durchflussmenge einstellen




Reinigung und Wartung

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unvorhersehbares Anlaufen. Gerateinterne Uberwachungsfunktionen kénnen
das Gerat abschalten und selbsttatig wieder einschalten.

P Vor Arbeiten am Gerit Netzstecker ziehen.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen. Diese Mittel kénnen das
Gehduse beschadigen, die Funktion des Gerats beeintrachtigen und sie schaden den Tieren, Pflanzen
und der Umwelt.

P Reinigen Sie das Gerdt mdglichst mit klarem Wasser und einer weichen Biirste oder einem

Schwamm; bei hartnackigen Verschmutzungen unter Zuhilfenahme der empfohlenen Reinigungs-
mittel.

Gerdt reinigen

® Reinigen Sie das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich.

o Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspilen.

n
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Laufeinheit reinigen/ersetzen

ptiM
2000 3000 4000 5000
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So gehen Sie vor:
1. Schrauben an den Seiten des Pumpendeckels I6sen und entfernen.
2. Pumpendeckel abnehmen.



3. Laufeinheit entnehmen.

— Falls erforderlich, Laufeinheit mit einem Schraubendreher mit breiter Klinge aus dem Sitz im Mo-
torgehduse hebeln. Dazu die Klinge in die Nut zwischen Laufeinheit und Motorgehause fiihren
und den Schraubendreher kraftig drehen, so dass die Laufeinheit aus dem Sitz springt.

— Vorsichtig hantieren, so dass das Motorgehduse und der O-Ring nicht beschadigt werden.

4, Laufeinheit reinigen oder ersetzen und anschlieBend Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusam-

menbauen.

— OptiMax 4000/5000: Laufeinheit kraftvoll in den Sitz im Motorgeh&use driicken.

Storungsbeseitigung

Storung

Ursache

Abhilfe

Das Gerat l3uft nicht an

Netzspannung fehlt

Netzspannung Uberpriifen

Laufeinheit blockiert

Gerdt reinigen

Wasserfluss ungeniigend
Nur bei Aufstellung getaucht

Pumpengehduse oder Laufein-
heit verschmutzt

Gerdt reinigen

Durchflussregler auf zu geringe
Durchflussmenge eingestellt

Durchflussregler in Richtung +
bewegen

Laufeinheit verschlissen

Laufeinheit ersetzen

Pumpengehduse verstopft

Gerdt reinigen
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Technische Daten

OptiMax 2000 3000 4000 5000
Anschlussspannung VAC 230 230 230 230
Netzfrequenz Hz 50 50 50 50
Max. Leistungsaufnahme w 32 55 80 82
Max. Forderleistung I/h 2000 2800 4400 5000
Max. Férderhéhe m 24 3,0 3,0 3,0
Schutzart IPx8 IPx8 IPx8 IPx8
Max. Tauchtiefe m 1 1 1 1
Saugseite Gewinde Gl Gl Gl Gl
Anschluss Schlauch mm 17 17 7 7
Druckseite Gewinde Gl Gl Gl Gl
Anschluss Schlauch mm 17 17 7 7
Abmessungen Lange mm 140 140 140 140
Breite mm 95 95 95 95
Hohe mm 136 136 136 136
Anschlusskabelldnge m 15 15 15 15
Gewicht kg 1 1 1 1



Verschleif3teile

o Laufeinheit

DE
e Saugnapfe

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.
» Entsorgen Sie das Gerét {iber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

» Bei Fragen wenden Sie sich an Ihr értliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Informatio-
nen Uber die ordnungsgema&Re Entsorgung des Gerats.

» Machen Sie das Gerdt durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.




Original manual.
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» Disconnect all electrical devices in the water from the
power supply before reaching into the water. Otherwise
there is a risk of severe injuries or death by electrocu-
tion.

» This unit can be used by children aged 8 and above and
by persons with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience and knowledge if they are
supervised or have been instructed on how to use the
unit in a safe way and they understand the hazards in-
volved. Do not allow children to play with the unit. Only
allow children to carry out cleaning and user mainte-
nance under supervision.




Safety information

Electrical connection

EN

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated fault cur-
rent of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation

e Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

e Dispose of the unit if its power connection cable is damaged. The power connection cable cannot be
replaced.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the
operation of pacemakers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep a distance of at least
0.2 m between the implant and the magnet.

e Do not carry or pull the unit by its power cable.

e Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping haz-
ard.

e Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual.

e Only use original spare parts and accessories.

e Should problems occur, please contact the authorised customer service or OASE.



Intended use

Only use the product described in this manual as follows:
e For maintaining the water circulation in an aquarium.
o While adhering to the technical specifications. (- Technical data)

The following restrictions apply to the unit:

e Only use indoors and for aquaristic purposes in the home (not for commercial use).

e Only operate with water at a water temperature of +4 °C to +35 °C.

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit with fluids other than water.

o Never run the unit without water.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

e Do not connect to the domestic water supply.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e According to EMC (Electromagnetic Compatibility), this is a class A unit. The unit may cause mal-
functions in living environments. It is the user's responsibility to take suitable countermeasures.



Product Description
Overview
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1 Inlet (suction side)
e With filter cage (3) for submerged installation.
e With hose sleeve (7) for dry installation.

Outlet (pressure side)

Filter cage

Flow rate controller

Power cable

Suction cups

N ||~ |wW N

Hose sleeve

Symbols on the unit

20

I PX8 z The unit is protected against the results of permanent immersion in water
1.0m

toadepthof1m.

Only use the unit in indoor spaces.

Protect the unit from direct sunlight.

Do not dispose of the unit with normal household waste.

Read the operating instructions.

ﬁIM%D



Installation variants

0IX0022

e Variant (a): Submerged pump installation.

— The pump is positioned in the basin.

— Water flow via the filter cage.
e Variant (b): Dry pump installation.

— The pump is positioned without the filter cage outside of the basin but lower than the water

level.
— Water flow via a hose at the pump inlet.

21
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Installation and connection

Install the suction cups.

M
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e Connect the pump according to the desired installation variant. (- Installation variants)
— Submerged installation: Step 1and 2 EN
— Dryinstallation: Step1to 5

Do not plug the power plug into the socket yet!
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Commissioning/start-up
NOTE

Prevent the pump from running dry. Otherwise the pump will be destroyed.
» Only operate the pump when it is submerged or flooded.

Switching ON/OFF

e Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit switches on immediately.
— Lay the mains cable so that a drip loop is formed and the lowest point is below the socket. This
prevents dripping water from entering the socket.
— Set the desired flow rate.
o Switching off: Pull the power plug from the outlet.

Form a drip loop Set the flow rate

0
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Maintenance and cleaning

A CAUTION

Risk of injury due to unexpected start-up. Internal monitoring functions may switch off the unit and
automatically reactivate it.

» Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit.

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the housing,
impair the function of the device and harm animals, plants and the environment.

> If possible, clean the unit with clear water and a soft brush or a sponge; remove stubborn dirt with
the aid of the recommended cleaning agents.

Cleaning the device

@ Clean the unit as required but at least twiceper year.

e Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

EN



Cleaning/replacing the impeller unit

26

OptiMax
2000 3000 4000

é@@@

5000

How to proceed:
1. Loosen and remove the screws at the side of the pump lid.
2. Remove the pump lid.



3. Remove the impeller unit.

— If necessary, use a wide-blade screwdriver to lever the impeller unit out of its position in the mo-
tor housing. For this, insert the screwdriver blade into the groove between the impeller unit and
motor housing, and firmly turn the screwdriver in order to dislodge the impeller from its posi-

tion.

— Proceed carefully so as not to damage the motor housing or O ring.
4. Clean or replace the impeller unit and subsequently reassemble the pump in the reverse order.
— OptiMax 4000,/5000: Firmly push the impeller unit into position in the motor housing.

Malfunction remedy
Malfunction Cause Remedy
The unit does not start up No mains voltage Check the mains voltage.
Impeller unit blocked Clean the unit

Water flow insufficient
Only submersed during installa-
tion

Pump housing or impeller unit Clean the unit
soiled

Flow controller set to insufficient Move the flow controller in the +

flow rate direction
Impeller unit worn Replace the impeller unit.
Pump housing clogged Clean the unit

27
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Technical data
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OptiMax 2000 3000 4000 5000
Connection voltage VAC 230 230 230 230
Mains frequency Hz 50 50 50 50
Max. power consumption w 32 55 80 82
Max. pump capacity I/h 2000 2800 4400 5000
Max. pump head m 2.4 3.0 3.0 3.0
Protection type IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Max. immersion depth m 1 1 1 1
Inlet port Thread Gl Gl Gl Gl
Connection, hose mm 17 17 17 17
Outlet port Thread Gl Gl Gl Gl
Connection, hose mm 17 17 17 17
Dimensions Length mm 140 140 140 140
Width mm 95 95 95 95
Height mm 136 136 136 136
Connection cable length m 15 15 15 15
Weight kg 1 1 1 1



Wear parts

e Impeller unit
e Suction cups

Disposal

NOTE
Do not dispose of this unit with household waste.
» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

P Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you infor-
mation on how to correctly dispose of the unit.

» Render the unit unusable by cutting the cables.

29
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Traduction de la notice d'emploi d'origine.

A AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés
avant de pénétrer dans I'eau afin de prévenir tout risque
de blessures ou un danger de mort par électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs
de moins de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant
d'un handicap mental ou plus généralement par des per-
sonnes manquant d'expérience, un adulte averti devra
étre présent, qui renseignera le mineur ou Ia personne
fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les
enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas
laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.




Consignes de sécurité

Raccordement électrique
FR
o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimentation

correspondent.

e Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce que I'ap-
pareil soit absolument protégé par fusible par le biais d'une protection différentielle avec un courant
assigné de 30 mA maximum.

e Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée

® Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.

e Jetez I'appareil si son cdble de raccordement au secteur est endommagé. Le cable de raccordement
au secteur ne peut pas étre remplacé.

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant 8 champ magnétique puissant qui
risque d'avoir un impact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Main-
tenir une distance minimale de 0,2 m entre I'implant et I'aimant.

e Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

e Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Exécuter des travaux sur |'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi.

e Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

e En cas de problémes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.
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Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :

Pour maintenir la circulation de I'eau dans un aquarium.
Dans le respect des caractéristiques techniques. (— Caractéristiques techniques)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

A utiliser uniquement 3 l'intérieur et a des fins d'aquariophilie privée.

A utiliser uniquement avec de I'eau a une température entre +4 °C et +35 °C.

Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de |'eau.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux fa-
cilement inflammables ou explosifs.

A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Selon la classification de la compatibilité électromagnétique, la pompe est un appareil de catégorie
A. Dans les logements, I'appareil peut causer des interférences. L'utilisateur doit prendre des me-
sures appropriées.



Description du produit
Vue d'ensemble

33
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1 Entrée (coté aspiration)
e Avec panier de filtration (3) en cas d'installation immergée.
e Avec embout 3 olive (7) en cas d'installation a sec.

Sortie (coté refoulement)

Panier de filtration

Régulateur de débit

Cable secteur

Ventouses

N ||~ |wW N

Embout 3 olive

Symboles sur I'appareil

I PX8 z L'appareil est protégé contre I'immersion continue jusqu'a 1 m de profon-

1.0m deur.

N'utilisez I'appareil qu'en intérieur.

Ne pas exposer directement I'appareil aux rayons du soleil.

Ne jetez pas I'appareil avec les déchets ménagers courants.

Lire la notice d'emploi.

ﬁIM%D



Variantes d'installation

0IX0022

e Variante (3) : Installer la pompe immergée.
— La pompe est positionnée dans le bassin.
— Pompage d'eau par le panier de filtration.
e Variante (b) : installer la pompe hors de I'eau.
— La pompe est placée sans panier de filtration a I'extérieur du bassin mais en-dessous du niveau
del'eau.
— Pompage d'eau par un tuyau sur I'entrée de la pompe.

35

FR



Mise en place et raccordement

e Monter les ventouses.

M
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e Raccordez la pompe en fonction de la variante d'installation souhaitée. (- Variantes d'installation)
— Installation en immersion : étapes 1et 2
— Installation a sec : étapes 135

FR

Ne branchez pas encore la fiche de secteur dans la prise de courant !
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Mise en service
REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la pompe.
P Ne faites fonctionner la pompe que lorsqu'elle est immergée.

Mise en circuit / mise hors circuit

e Mettre en circuit : brancher Ia fiche secteur dans Ia prise de courant.
— L'appareil se met immédiatement en marche.
— Posez le cordon d'alimentation de maniére a former une boucle d'égouttement et 3 ce que le
point le plus bas se trouve en dessous de Ia prise. Cela empéche I'eau de s'égoutter dans Ia prise.
— Réglez le débit souhaité.
e Mettre hors circuit : retirer I3 fiche secteur de la prise de courant.

Former une boucle d'égouttement Régler le débit
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Nettoyage et entretien

ApropeNce
Risque de blessure découlant d'un démarrage imprévu. Les fonctions de surveillance internes de |'appa-

reil peuvent I'éteindre puis le rallumer automatiquement.

» Débrancher la prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur l'appareil.

REMARQUE

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peuvent en-

dommager le boitier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux plantes et 3 I'en-

vironnement.

P Nettoyez I'appareil si possible avec de I'eau claire et une brosse douce ou une éponge ; pour éliminer
des encrassements tenaces, employez les produits de nettoyage recommandés.

Nettoyage de I'appareil
® Nettoyez I'appareil selon les besoins et au moins 2 fois par an.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.
e Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les pieces a I'eau claire.



Nettoyage/Remplacement de l'unité de fonctionnement

OptiMax
2000 3000 4000
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5000

Voici comment procéder :
1. Desserrer et enlever les vis qui se trouvent sur le c6té du couvercle de pompe.
2. Oter le couvercle de pompe.

40



3. Retirer 'unité de fonctionnement.
— Sinécessaire, au moyen d'un tournevis a large lame, soulever I'unité de fonctionnement pour la
sortir de sa fixation. Pour cela, guider la lame dans la rainure entre I'unité de fonctionnement et

le carter du moteur et tourner fortement le tournevis de sorte que I'unité de fonctionnement

sorte de sa fixation.

— Agir avec précaution de sorte a n'endommager ni le carter du moteur, ni le joint torique.
4. Nettoyer ou remplacer I'unité de fonctionnement et ensuite remonter la pompe dans le sens in-

verse.

— OptiMax 4000/5000 : Fortement enfoncer I'unité de fonctionnement dans la fixation dans le car-

ter du moteur.

Dépannage

Dérangement

Cause

Solution

L'appareil ne démarre pas

Absence de tension secteur

Vérifier la tension secteur

Bloc rotor bloqué

Nettoyer |'appareil

Débit d'eau insuffisant

Immergée uniquement lors de la

mise en place

Carter de la pompe ou unité de
fonctionnement encrassés

Nettoyer |'appareil

Régulateur de débit réglé sur un
débit trop faible

Régler le régulateur de débit
dans le sens +

Bloc rotor usé

Remplacer le bloc rotor

Carter de la pompe bouché

Nettoyer |'appareil

4
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Caractéristiques techniques

42

OptiMax 2000 3000 4000 5000
Tension de raccordement VCA 230 230 230 230
Fréquence du réseau Hz 50 50 50 50
Puissance max. absorbée w 32 55 80 82
Capacité maxi. de refoulement I/h 2000 2800 4400 5000
Hauteur de refoulement max. m 24 3,0 3,0 3,0
Indice de protection IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Profondeur max. d'immersion m 1 1 1 1
Coté aspiration Filetage Gl Gl Gl Gl
Raccordement au tuyau mm 7 7 7 7
Coté refoulement Filetage Gl Gl Gl Gl
Raccordement au tuyau mm 7 7 7 7
Dimensions Longueur mm 140 140 140 140
Largeur mm 95 95 95 95
Hauteur mm 136 136 136 136
Longueur du cable de connexion m 15 15 15 15
Poids kg 1 1 1 1



Piéces d'usure

e Unité de fonctionnement

e Ventouses FR

Recyclage

REMARQUE

Il est interdit d’éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.

P Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

P Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des questions.
Elle vous fournira les informations relatives a I'élimination réglementaire de I'appareil.

P Mettez 'appareil hors d’usage en sectionnant les cables.
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Originele handleiding.

A WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van
het voedingsnet, voordat u in het water grijpt. Anders
bestaat gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elek-
trische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door personen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale vermogens of een gebrek
aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of
geinstrueerd werden over het veilige gebruik van het ap-
paraat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhan-
gen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Rei-
niging en onderhoud door de gebruiker mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht
staan.




Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen.

Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos. Het
apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maxi-
maal 30 mA.

Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik

Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden vervan-
gen.

De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of ge-
implanteerde defibrillatoren (ICD) kan beinvloeden. Houd tussen implantaat en magneet een afstand
van minimaal 0,2 m aan.

Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand erover
kan struikelen.

Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn be-
schreven.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.
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Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

Voor het instandhouden van de watercirculatie in een aquarium.
Met in achtneming van deze technische gegevens. (- Technische gegevens)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Alleen binnenshuis en voor privé aquaria gebruiken.

Uitsluitend te gebruiken bij een watertemperatuur van minimaal +4 °C en maximaal +35 °C.

Niet gebruiken in zwemvijvers.

Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stof-
fen.

Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Qua EMC (elektromagnetische compatibiliteit) is dit een apparaat van klasse A. In woonomgevingen
kan het apparaat radiografische storingen veroorzaken. Het is de verantwoordelijkheid van de ge-
bruiker, passende maatregelen te nemen.



Productbeschrijving
Overzicht
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1 Ingang (zuigzijde)
o Met filterkorf (3) bij gedompelde opstelling.
e Met slangtule (7) bij droogopstelling.

Uitgang (drukzijde)

Filterkorf

Regelaar voor debiethoeveelheid

Netspanningskabel

Zuignappen

N ||~ |wW N

Slangtule

Symbolen op het apparaat

48

I PX8 z Het apparaat is beschermd tegen lang onderdompelen tot 1m.

1.0m

Gebruik het apparaat alleen binnen.

Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht.

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.

Lees de gebruikershandleiding.

EIM%D



Installatievarianten

0IX0022

e Variant (3): Pomp ondergedompeld opstellen.
— De pomp wordt in het bassin geplaatst.
— Watertoevoer via de filterkorf.
e Variant (b): Pomp droog opstellen.
— De pomp wordt zonder filterkorf buiten het bassin, maar onder de waterspiegel geplaatst.
— Watertoevoer via een slang op de pompinlaat.
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Plaatsen en aansluiten

e Monteer de zuignappen.

50



o Sluit de pomp overeenkomstig de gewenste installatievariant aan. (- Installatievarianten)
— Ondergedompelde opstelling: Stap 1en 2
— Droogopstelling: Stap 1t/m 5

Steek de netstekker nog niet in het stopcontact!
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Ingebruikname

De pomp mag niet drooglopen. Anders wordt de pomp vernietigd.
P Gebruik de pomp alleen, als deze ondergedompeld is.

Inschakelen/uitschakelen

o Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.

— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

— Installeer de netvoedingskabel zodanig, dat er een druppellus wordt gevormd en het diepste
punt onder het stopcontact ligt. Daardoor kan omlaag druppelend water niet in het stopcontact
komen.

— Stel het gewenste debiet in.

o Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.

Zorg voor een druppellus Stel het debiet in

0
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Reiniging en onderhoud

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door onvoorzienbaar starten. Apparaatinterne bewakingsfuncties kunnen het appa- NL
raat uitschakelen en zelfstandig weer inschakelen.

P Trek de stekker uit het stopcontact voordat u aan het apparaat gaat werken.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de be-

huizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens schadelijk

voor dieren, planten en het milieu.

P Reinig het apparaat zo mogelijk met schoon water en een zachte borstel of een spons; bij hardnek-
kige vervuiling met behulp van het geadviseerde reinigingsmiddel.

Apparaat reinigen

® Reinig het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

o Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.



Rotor reinigen/vervangen

Opti
3000

Zo gaat u te werk:
1. Schroeven aan beide zijden van het pompdeksel losmaken en verwijderen.
2. Pompdeksel wegnemen.
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3. Rotor verwijderen.

— Indien nodig, de rotor met een schroevendraaier uit de zitting in de motorbehuizing wippen.
Daarvoor de punt in de gleuf tussen rotor en motorbehuizing en de schroevendraaier geleiden en
de schroevendraaier krachtig draaien, zodat de rotor uit de zitting springt.

— Handel hierbij voorzichtig, zodat de motorbehuizing en de o-ring niet worden beschadigd.

4. Rotor reinigen of vervangen en daarna de pomp in omgekeerde volgorde weer in elkaar zetten.

— OptiMax 4000/5000: Rotor stevig in de zitting in de motorbehuizing drukken.

Storing verhelpen
Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat start niet Er is geen netspanning Netspanning controleren
Rotor geblokkeerd Apparaat reinigen

Waterstroom onvoldoende
Alleen bij opstelling onderge-
dompeld

Pompbehuizing of rotor veront-  Apparaat reinigen
reinigd

Debiethoeveelheid op een te laag Debietregelaar in de richting +

debiet ingesteld bewegen
Rotor versleten Rotor vervangen
Pompbehuizing verstopt Apparaat reinigen
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Technische gegevens
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OptiMax 2000 3000 4000 5000
Aansluitspanning VAC 230 230 230 230
Netfrequentie Hz 50 50 50 50
Maximaal opgenomen vermogen w 32 55 80 82
Max. capaciteit I/h 2000 2800 4400 5000
Max. toevoerhoogte m 24 3,0 3,0 3,0
Beschermingsgraad IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Max. dompeldiepte m 1 1 1 1
Zuigzijde Schroefdraad Gl Gl Gl Gl
Aansluiting slang mm 17 17 17 17
Drukzijde Schroefdraad Gl Gl Gl Gl
Aansluiting slang mm 17 17 17 17
Afmetingen Lengte mm 140 140 140 140
Breedte mm 95 95 95 95
Hoogte mm 136 136 136 136
Aansluitkabellengte m 15 15 15 15
Gewicht kg 1 1 1 1



Slijtagedelen
e Rotor
e Zuignappen

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.
» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.
P Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt u in-

formatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften.
» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.

57
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Instrucciones originales.

A ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran
en el agua de la red de corriente antes de tocar el agua.
De lo contrario existe riesgo de lesiones graves o muerte
por choque eléctrico.

» Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8
afnos y mayores asi como por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas o que no dis-
pongan de la experiencia y los conocimientos necesarios,
si se les supervisan o instruyen sobre el uso seguro del
equipo vy los peligros resultantes. Los nifios no deben ju-
gar con el equipo. Esta prohibido que los nifos ejecuten
la limpieza y el mantenimiento sin supervision.




Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la alimen-
tacion de corriente.

e Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar pro-
tegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafiadas.

e Deseche el equipo si estd dafiado el cable de conexion de red. El cable de conexion de red no se
puede sustituir.

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede in-
fluir en marcapasos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2m
entre el implante y el iman.

e No transporte ni tire el equipo por I3 linea eléctrica.

e Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafios y lesiones por tropiezo de personas.

e No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones.

e Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

e En caso de problemas pdngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.
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Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

60

Para garantizar la circulacion del agua en un acuario.
De acuerdo con los datos técnicos. (- Datos técnicos)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

Emplear soélo en interiores y para fines acuéticos privados.

Operacién solo con agua a una temperatura del agua de +4 °C a +35 °C.

No emplee en piscinas.

Estd prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

No opere nunca sin circulacién de agua.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente in-
flamables o explosivas.

No conectar a la linea de alimentacion de agua potable.

No emplee el equipo para fines industriales.

Segiin CEM (compatibilidad electromagnética) se trata de un equipo de la clase A. El equipo puede
ocasionar interferencias de radio en entornos residenciales. El usuario tiene que tomar las medidas
adecuadas.



Descripcion del producto
Vista sumaria
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1 Entrada (lado de aspiracion)
e Con cesta del filtro (3) para el emplazamiento sumergido en el agua.
e Con boquilla de manguera (7) para el emplazamiento en seco.

Salida (lado de presion)

Cesta del filtro

Regulador del caudal

Cable de red

Ventosas

N || |wW|N

Boquilla de manguera

Simbolos en el equipo
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I PX8 z El equipo est4 protegido contra la inmersién permanente hasta 1 m de pro-
1.0m

fundidad.

Utilice el equipo sélo en interiores.

Proteja el equipo contra la radiacion solar directa.

No deseche el equipo en la basura doméstica normal.

Lea las instrucciones de uso.

EIM%D



Variantes de instalacién

i
u$

0IX0022

e Variante (a): Emplazamiento de la bomba sumergida en el agua.

— Labomba se posiciona en el estanque.

— Bombeo de agua a través de la cesta del filtro.
e Variante (b): Emplazamiento en seco de la bomba.

— Labomba se emplaza sin la cesta del filtro fuera del estanque, pero por debajo de la superficie del

agua.
— Bombeo de agua a través de una manguera en la entrada de la bomba.
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e

Emplazamiento y conexién

e Monte las ventosas.
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e Conecte la bomba en correspondencia a la variante de instalacién deseada. (- Variantes de instala-
cion)
— Emplazamiento bajo agua: Paso 1y 2
— Emplazamiento en seco: Paso 1a 5

iNo enchufe todavia la clavija de red en el tomacorriente!

65

ES



Puesta en marcha
INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
P Opere la bomba solo cuando esta sumergida o inundada.

Conexion / desconexion

o Conexidn: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— Elequipo se conecta de inmediato.
— Tienda la linea de conexion de red de forma que se forme un bucle de goteo y el punto mas bajo
esté por debajo del tomacorriente. Esto evita que gotee agua en el tomacorriente.
— Ajuste el flujo deseado.
o Desconexidn: Saque Ia clavija de red del tomacorriente.

Formar un bucle de goteo Ajustar el flujo

0
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Limpieza y mantenimiento

A CUIDADO

Peligro de lesion por un arranque imprevisible. Las funciones de supervisién internas del equipo pueden
desconectar el equipo y conectarlo de nuevo automaticamente.

ES
» Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo.

INDICACION

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden dafar la

carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dafar a los animales, las plantas y el medio ambiente.

» Si fuera posible, limpie el equipo con agua limpia y un cepillo suave o una esponja; si la suciedad es
muy persistente emplee los productos de limpieza recomendados.

Limpieza del equipo
@ Limpie el equipo segin sea necesario, pero como minimo 2 veces al afio.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.
e Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.



Limpieza/ sustitucion de la unidad de rodadura

Opti
3000

Proceda de la forma siguiente:
1. Suelte los tornillos a los lados de la tapa de la bomba y quitelos.
2. Quite la tapa de la bomba.
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3. Saque la unidad de rodadura.

— Saque la unidad de rodadura con un destornillador con hoja ancha del asiento en la carcasa del
motor, si fuera necesario. Introduzca la hoja en la ranura entre la unidad de rodadura y la carcasa
del motor y gire fuertemente el destornillador hasta que la unidad de rodadura salte del asiento.

— Manipule con cuidado para no dafiar la carcasa del motor y la junta térica.

4. Limpie la unidad de rodadura o sustitUyala y monte a continuacién la bomba en secuencia contraria.

— OptiMax 4000/5000: Presione la unidad de rodadura con fuerza en el asiento en la carcasa del

motor.

Eliminacion de fallos

Fallo

Causa

Accidn correctora

El equipo no arranca

No hay tension de alimentacién

Compruebe la tension de alimen-
tacion.

Unidad de rodadura bloqueada

Limpiar el equipo

Flujo de agua insuficiente
Sélo para la instalacion sumer-
gida

Carcasa de la bomba o unidad de
rodadura sucia

Limpiar el equipo

Regulador de caudal ajustado a
un caudal demasiado bajo

Mover el regulador de caudal en
sentido +

Unidad de rodadura desgastada

Sustituir Ia unidad de rodadura

Carcasa de la bomba obstruida

Limpiar el equipo
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Datos técnicos

70

OptiMax 2000 3000 4000 5000
Tensi6n de conexion VCA 230 230 230 230
Frecuencia de red Hz 50 50 50 50
Consumo de potencia maximo w 32 55 80 82
Capacidad de bombeo méx. I/h 2000 2800 4400 5000
Altura de bombeo max. m 24 3,0 3,0 3,0
Categoria de proteccion IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Profundidad de inmersion maxima m 1 1 1 1
Lado de aspiracion ~ Rosca Gl Gl Gl Gl
Conexién manguera mm 17 17 17 17
Lado de presion Rosca Gl Gl Gl Gl
Conexién manguera mm 17 17 17 17
Dimensiones Longitud mm 140 140 140 140
Anchura mm 95 95 95 95
Altura mm 136 136 136 136
Longitud del cable de conexién m 15 15 15 15
Peso kg 1 1 1 1



Piezas de desgaste

e Unidad de rodadura
e Ventosas

Desecho

INDICACION
Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

> Si tiene alguna pregunta, péngase en contacto con su empresa local de eliminacién de desechos. Alli
recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo.
P Corte los cables para inutilizar el equipo.

n
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Instrucdes de utilizagdo originais

Amnvso

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elé-
trica de todos os aparelhos e que se encontram na agua.
Contrariamente, existe o risco de morte ou graves lesdes
por eletrocussao.

» O aparelho pode ser utilizado por crian¢as com idade
igual ou superior a 8 anos e pessoas com capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de
experiéncia ou conhecimentos, enquanto vigiadas por
adultos ou quando foram informadas sobre 0 uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Cri-
angas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutenc¢do ndo podem ser realizadas por criangas sem
que sejam vigiadas por adultos.




Instrucdes de seguranca

Conexao eléctrica

Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede
elétrica.

Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor de
corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30 mA (rated leakage current).
Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operagdo segura

O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.

O aparelho ja ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentagao elétrica defeituosa. O
cabo de alimentagdo ndo pode ser substituido.

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de
influir em pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o iman deve ser ob-
servada uma distancia ndo inferior a 0,2 m.

N&o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

Nao efetue modificagdes técnicas do aparelho.

Faga s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

Utilize s6 pegas de reposigdo originais e acessorios originais.

Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.
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Emprego conforme o fim de utiliza¢ao acordado

O produto descrito nestas instrugdes s6 pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

Para manter a circulagdo de dgua num aquario.
Conforme as caracteristicas técnicas obrigatérias. (— Dados técnicos)

0O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

Utilizar s6 em salas e para aquérios privados.

Pode ser operado sé a temperaturas de dgua de +4 °C a +35 °C.

N3&o utilizar em piscinas.

Nunca operar com outros liquidos que ndo a gua.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por dgua.

N3o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substan-
cias explosivas.

N3o ligar ao abastecimento de &gua potavel.

N&o serve para utilizagdes industriais.

De acordo com a CEM (compatibiilidade eletromagnética), € um aparelho da classe A. Em zonas habi-
tadas, o aparelho pode dar origem a interferéncias radioelétricas. Compete ao cliente adoptar as
medidas adequadas.



Descri¢do do produto
Descricao geral
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1 Entrada (lado de sucgdo)
e Com cesto-filtro (3) para filtrar, com o aparelho mergulhado na dgua.
e Com bocal escalonado (7), colocagdo da bomba fora da agua.

Saida (lado de pressao)

Cesto-filtro

Regulador para controlar o caudal

Cabo elétrico

Ventosas

N || |wW|N

Bocal escalonado

Simbolos sobre o aparelho

I PX8 z 0 aparelho est4 protegido contra mergulho permanente até 1de profundi-
1.0m

dade.

0 aparelho s6 pode ser operado s6 em interiores.

Proteja o aparelho contra radiagdo solar direta.

0 aparelho usado ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico.

Leia as instrugdes de uso.
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Variantes de instalag3o

i
ud

0IX0022
e Variante (a): Posicionamento da bomba na dgua.
— Abomba deve ser posicionada no tanque.
— Transporte de gua através do cesto-filtro.
e Variante (b): A bomba deve ser posicionada fora da dgua.
— Abomba, sem cesto-filtro, deve ser posicionada fora do tanque, mas abaixo do nivel de agua.
— Transporte da dgua através de uma mangueira ligada a entrada da bomba.



i tar

Icionar e conec

Pos

e Monte as ventosas.
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e Conete a bomba conforme a variante de instalagdo prevista. (- Variantes de instalagao)
— Operagdo dentro da dgua Passos 1e 2.
— Posicionamento fora da 4gua: Passos 1até 5.

PT

Ainda n3o conete a ficha elétrica a caixa de tomada!
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Colocagao em operagao
NOTA

A bomba ndo pode ser operada sem dgua. De contrario, a bomba é destruida.
» Nunca operar a bomba sem que a mesma se encontre totalmente mergulhada ou percorrida.por
agua.

Ligar/Desligar
o Ligar: Conete a ficha elétrica 8 tomada.

— O aparelho arranca de imediato.

— Instale o cabo de alimenta¢do de modo exista uma curva vertical para gotejamento que tenha o
seu ponto mais baixo por baixo da tomada. Assim as gotas de 4gua ndo podem penetrar na to-
mada.

— Corrigir o caudal a quantidade adequada.

o Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.

Praticar curva vertical para gotejamento Corrigir o caudal conforme necessario
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Limpeza e manutenc¢ao

A CUIDADO!
Risco de ferimentos por arranque inadvertido. Determinadas funcionalidade de controlo podem desati-
var o aparelho e reativar automaticamente.

P Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica. PT

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos sdo susceptiveis de des-

truir a carcaga, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o meio-ambi-

ente.

P Limpe o aparelho se possivel com gua limpa e uma escova ou esponja macia; no caso de sujidade
mais resistente, recorra aos detergentes recomendados.

Limpar o aparelho

® Limpe o aparelho conforme necessério, mas, pelo menos, 2 vezes por ano.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apds a limpeza, lavar todas as pegas em abundante gua limpa.



Limpar/Substituir a unidade de rotor

OptiMax
3000 4000 5000

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Desapertar e tirar os parafusos de ambos os lados da tampa da bomba.
2. Retirar a tampa.
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3. Retirar a unidade de rotor.

— Se necessario. desmontar a unidade de rotor por meio de uma chave de fenda com ponta larga
da sede na carcaca com motor. Introduzir a ponta larga na ranhura, entre a unidade de rotor e a
carcaga, e girar com forga a chave de fenda até que a unidade salte da sua sede.

— Ter cuidado para que a carcaga e o O-ring ndo sejam danificados.

4. Limpar ou substituir a unidade de rotor e depois montar a bomba na ordem inversa a desmontagem.

— OptiMax 4000/5000: Pressionar o rotor na sede, na carcaga do motor.

Eliminacao de falhas

Problema

Causa

Resolugdo

0 aparelho ndo arranca

Tensao elétrica ausente

Controlar a tensdo elétrica

Rotor bloqueado

Limpar o aparelho

Fluxo de agua insuficiente
Mergulhado s6 durante a instala-
cao

Caixa da bomba ou unidade de
rotor suja

Limpar o aparelho

O regulador de passagem estd
configurado para insuficiéncia do
liquido em passagem.

Mover o regulador de passagem
no sentido +

Rotor gasto

Substituir rotor

Caixa da bomba entupida

Limpar o aparelho
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Dados técnicos

84

OptiMax 2000 3000 4000 5000
Tensdo de conexao VAC 230 230 230 230
Frequéncia Hz 50 50 50 50
Consumo max. de energia w 32 55 80 82
Capacidade maxima bomba I/h 2000 2800 4400 5000
Altura de elevagdo méaxima m 24 3,0 3,0 3,0
Grau de protecdo IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Profundidade max. de imersdo m 1 1 1 1
Lado de sucgdo Rosca Gl Gl Gl Gl
Conexdo mangueira mm 17 17 17 17
Lado de pressdo Rosca Gl Gl Gl Gl
Conexdo mangueira mm 17 17 17 17
Dimensoes Comprimento mm 140 140 140 140
Largura mm 95 95 95 95
Altura mm 136 136 136 136
Comprimento fio elétrico m 15 15 15 15
Peso kg 1 1 1 1



Pecas de desgaste

e Rotor
e Ventosas

Descartar o aparelho usado PT
NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.

» 0 aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.

» Em caso de divida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui poder4 obter informacdes sobre
a eliminagdo correta do aparelho.

» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentagao.
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Istruzioni originali

A AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi
prima di immergere le mani nell'acqua. In caso contrario
sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni per folgora-
zione.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, se sono supervisionate o se
sono state istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e che
sono in grado di comprendere i pericoli che ne possono
derivare. Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione utente non devono essere
effettuate da bambini senza opportuna supervisione.
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Avvertenze di sicurezza
Allacciamento elettrico

e Eseguire |'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica coinci-
dono.

e Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve essere pro-
tetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

e Proteggere spine e prese aperte contro I'umidita.

Funzionamento sicuro

e Non utilizzare |'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

o Smaltire I'apparecchio se Ia linea di collegamento alla rete & danneggiata. La linea di collegamento
alla rete non pud venire sostituita.

e L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che
puo condizionare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza di almeno 0,2 m
tra impianto e magnete.

e Non trasportare o trascinare |'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

* Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

e Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

e In caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.
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Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

Per il mantenimento della circolazione dell'acqua in un acquario.
Rispettando i dati tecnici. (- Dati tecnici)

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Utilizzare solo in ambienti chiusi e in ambito privato.

Funzionamento solo con acqua, temperatura compresa fra +4 °C e +35 °C.

Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

Non utilizzare |'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o
esplosive.

Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Secondo I'EMC (compatibilita elettromagnetica), si tratta di un apparecchio della categoria A, che
pud provocare radiodisturbi se utilizzato in prossimita di abitazioni. Spetta all'utilizzatore adottare
le apposite misure di protezione.



Descrizione del prodotto
Prospetto
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1 Entrata (lato di aspirazione)
e Con cestello del filtro (3) in caso di installazione ad immersione.
e Con boccola per tubo flessibile (7) in caso di installazione a secco.

Uscita (lato di mandata)

Cestello del filtro

Regolatore di portata

Cavo direte

Ventose

N || |wW|N

Boccola per tubo flessibile

Simboli sull'apparecchio
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I PX8 z L'apparecchio & protetto da immersione continua fino a 1m di profondita.

1.0m

Utilizzare I'apparecchio solo in ambienti interni.

Proteggere I'apparecchio dalla radiazione solare diretta.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

Leggere le istruzioni per l'uso
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Varianti di installazione

0IX0022

e Variante (a): Installazione della pompa ad immersione.

— La pompa viene posizionata nella vasca.

— L'acqua passa attraverso il cestello del filtro.
e Variante (b): Installazione della pompa a secco.

— La pompa viene posizionata senza cestello del filtro all'esterno della vasca, ma al di sotto del Ii-

vello dell'acqua.
— L'acqua arriva all'entrata della pompa attraverso un tubo flessibile.
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Installazione e allacciamento

e Montare le ventose.
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e Collegare la pompa secondo la variante di installazione desiderata. (- Varianti di installazione)
— Installazione ad immersione: operazione 1e 2
— Installazione a secco: operazione da1a 5

Non inserire ancora la spina elettrica nella presa!
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Messa in funzione
NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
P Utilizzare la pompa solo sott'acqua ovvero completamente riempita.

Avviamento / Spegnimento

o Avviamento: Inserire |a spina elettrica nella presa.

— L'apparecchio si avvia immediatamente.

— Posare il cavo di alimentazione in maniera tale da formare un'ansa a goccia e che il punto piu
basso si trovi al di sotto della presa elettrica. In tale maniera, I'acqua gocciolante non pud entrare
nella presa elettrica.

— Impostare la portata desiderata.

o Spegnimento: Sfilare |a spina elettrica dalla presa.

Creazione di un'ansa a goccia Impostazione della portata
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Pulizia e manutenzione

A ATTENZIONE

Pericolo di lesioni dovuto a un avviamento imprevisto. Le funzioni di monitoraggio interne dell'apparec-
chio lo possono spegnere e riaccendere automaticamente.

P Staccare la spina elettrica prima di intervenire sull'apparecchio.

IT
NOTA

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare I'alloggia-
mento, compromettere la funzionalita dell'apparecchio e sono dannosi per animali, piante e ambiente.

» Pulire I'apparecchio possibilmente con acqua limpida e una spazzola morbida o una spugna; per lo
sporco piu difficile ricorrere al detergente consigliato.

Pulizia dell'apparecchio

@ Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
e Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:

— Detergente PumpClean OASE.

— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

e Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.



Pulire/sostituire l'unita rotante

ptiM
2000 3000 4000 5000

%?@V@V

Procedere nel modo seguente:
1. Allentare le viti sui lati del coperchio della pompa e rimuoverle.
2. Togliere il coperchio della pompa.
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3. Rimuovere l'unita rotante.

— Se necessario, estrarre |'unita rotante dalla sede del carter del motore sollevandola con un cac-
ciavite a lama piatta larga. A tal fine, inserire la lama nella scanalatura fra unita rotante e carter
poi girare con forza il cacciavite in modo che I'unita salti fuori dalla sede.

— Procedere con cautela in modo da non danneggiare carter del motore e O-ring.

4. Pulire o sostituire I'unita rotante e poi riassemblare la pompa in sequenza inversa.

— OptiMax 4000/5000: Premere con forza l'unita rotante nella sede del carter.

Eliminazione di anomalie

e

Anomalia Causa Intervento

L'apparecchio non si avvia Manca la tensione di rete Verificare la tensione di rete
Unita rotante bloccata Pulire I'apparecchio

Flusso d'acqua insufficiente Corpo della pompa o unita ro- Pulire I'apparecchio

Immerso solo alla posa tante sporchi
Regolatore di portata impostato Spostare il regolatore in dire-
su portata troppo bassa zione +
Unita rotante usurata Sostituire |'unita rotante
Corpo della pompa intasato Pulire I'apparecchio
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Dati tecnici

OptiMax 2000 3000 4000 5000
Tensione di attacco VCA 230 230 230 230
Frequenza di rete Hz 50 50 50 50
Potenza assorbita max. w 32 55 80 82
Portata max. I/h 2000 2800 4400 5000
Prevalenza max. m 24 30 3,0 3,0
Grado di protezione IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Profondita di immersione max. m 1 1 1 1
Lato aspirazione Filetto Gl Gl Gl Gl
Collegamento tubo fles- mm 17 17 17 17
sibile
Lato mandata Filetto Gl Gl Gl Gl
Collegamento tubo fles- mm 17 17 17 17
sibile
Dimensioni lunghezza mm 140 140 140 140
larghezza mm 95 95 95 95
altezza mm 136 136 136 136
Lunghezza del cavo di collegamento m 15 15 15 15
Peso kg 1 1 1 1



Pezzi soggetti a usura

e Unita rotante
e Ventose

Smaltimento

IT
NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
» Smaltire I'apparecchio solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

» In caso di domande rivolgersi all'azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono ricevere in-
formazioni sul corretto smaltimento dell’apparecchio.

» Dopo l'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Original vejledning.

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i
vandet og elnettet, fgr du stikker handen ned i vandet.
Ellers er der fare for svaere kvaestelser og dedsfald pga.
elektrisk sted.

» Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og derover og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden, nar de er under
opsyn eller far instruktion i sikker brug af apparatet og
forstar de dermed forbundne risici. Bern ma ikke lege
med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af bgrn uden opsyn.




Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer
overens.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres med lae-
kageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift

Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningsledningen
kan ikke udskiftes.

Lebeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacema-
kere eller implanterede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og
magnet.

Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

For ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og s& ingen kan falde over dem.

Foretag aldrig tekniske @ndringer pa apparatet.

Der ma kun udferes arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar.

Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfeelde af problemer.
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Formalsbestemt anvendelse

102

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:
o Til at opretholde vandcirkulationen i et akvarium.
e Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (- Tekniske data)

Der geelder folgende restriktioner for apparatet:

e M3 kun bruges i private rum, der er beregnet til akvaristiske formal.

o Drift med vand ma udelukkende ske ved en vandtemperatur pa +4 °C ... +35 °C.

o Ma ikke anvendes i svammedamme.

o M3 ikke betjenes med andre vaesker end vand.

e M3 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

e Maikke szttes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.

e Tilslut ikke til husets vandforsyning.

e M3 ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

e |ht. EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) er der her tale om en klasse A-enhed. | et boligmiljg kan
enheden forarsage radiointerferens. Det er op til brugeren at traeffe passende foranstaltninger.



Produktbeskrivelse
Oversigt
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1 Indgang (sugeside)
e Med filterkurv (3) ved nedszenket opstilling.
e Med slangemundstykke (7) ved ter opstilling.

Udgang (trykside)

Filterkurv

Regulator for flowmangde

Netkabel

Sugeskale

N || |wW|N

Slangemundstykke

Symboler pa apparatet
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I PX8 z Apparatet er beskyttet mod permanent neddykning til 1 m dybde.

1.0m

Apparatet ma kun benyttes indenders.

Beskyt apparatet mod direkte sollys.

Apparatet ma ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald.

Laes brugsanvisningen.
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Installationsvarianter

i
ud

e Variant (a): Opstil pumpen nedsanket.
— Pumpen anbringes i bassinet.
— Vandtilfgrsel via filterkurven.
e Variant (b): Ter opstilling af pumpe.
— Pumpen opstilles uden filterkurv uden for bassinet, men under vandspejlet.
— Vandtilfersel via slange til pumpeindgangen.

0IX0022
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Opstilling og tilslutning

e Monter sugeskalene.

106



o Tilslut pumpen i henhold til den enskede installationsvariant. (- Installationsvarianter)
— Nedsanket opstilling: Trin10g 2
— Tor opstilling: Trin 1til 5

Szt ikke netstikket i stikkontakten med det samme!
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Ibrugtagning
BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers gdelaegges pumpen.
» Brug kun pumpen, nér den er nedsanket i vand eller oversvemmet.

Teend / sluk

o Taend: Szt netstikket i stikkontakten.
— Apparatet teender med det samme.
— Treek nettilslutningsledningen séledes, at der dannes en drypslgjfe, og sa det laveste punkt ligger
under stikkontakten. Herved forhindres det, at dryppende vand kan komme ind i stikkontakten.
— Indtil den gnskede gennemstremningsmaengde.
o Sluk: Traek netstikket ud af stikddsen.

Dannelse af drabeslojfe Indstilling af r
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Rengoring og vedligeholdelse

A FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser ved uventet start. Apparatets interne overvagningsfunktioner kan slukke for ap-
paratet og teende det igen automatisk.

P Traek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.

BEMARK DA

Brug ikke aggressive rengaringsmidler eller kemiske oplasningsmidler. Sadanne midler kan beskadige

huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljget.

P Rengar apparatet s8 vidt muligt med rent vand og en blad berste eller en svamp; ved genstridig
snavs brug ogsa et anbefalet rengeringsmiddel.

Rengor apparatet

@ Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om &ret.

e Anbefalede rengeringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

e Skyl alle dele med rent vand efter rengering.
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Rengoring/udskiftning af Iobeenhed

Sadan ger du:

1. Lest og fjern skruerne pa siden af pumpedaekslet.

2. Tag pumpedzekslet af.
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3. Tag lgbeenheden af.

— Tag eventuelt lebeenheden forsigtigt ud af motorhuset med en skruetraekker med bred klinge.

For klingen ind i rillen mellem lzbeenheden og motorhuset, og drej skruetraekkeren kraftigt, sa
lebeenheden springer ud af sit saeede.
— Handter med omhu, séledes at motorhuset og O-ringen ikke beskadiges.
4. Renger eller udskift lsbeenheden, og saml derefter pumpen i omvendt raekkefalge.
— OptiMax 4000/5000: Saet Igbeenheden pa plads i motorhuset med et kraftigt tryk.

Fejlafhjaelpning

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Apparatet starter ikke

Netspaending mangler

Kontrollér netspaending

Lobeenhed blokeret

Renggr apparatet

Utilstraekkelig vandgennem-
strgmning
Kun under vand ved opstilling

Pumpehuset eller Isbeenheden
er tilsmudset

Renggr apparatet

Flowregulator indstillet til lav
flowmaengde.

Flyt flowregulatoren mod +

Labeenhed slidt

Udskiftning af lsbeenhed

Pumpehuset er tilstoppet

Renggar apparatet

m
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Tekniske data

12

OptiMax 2000 3000 4000 5000
Tilslutningsspaending VAC 230 230 230 230
Netfrekvens Hz 50 50 50 50
Maks. effektforbrug w 32 55 80 82
Maksimal transportkapacitet I/t 2000 2800 4400 5000
Maksimal transporthgjde m 24 30 3,0 3,0
Beskyttelsesgrad IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Maksimal nedsaenkningsdybde m 1 1 1 1
Sugeside Gevind Gl Gl Gl Gl
Tilslutning af slange mm 17 17 17 17
Trykside Gevind Gl Gl Gl Gl
Tilslutning af slange mm 17 17 17 17
Dimensioner Leengde mm 140 140 140 140
Bredde mm 95 95 95 95
Hejde mm 136 136 136 136
Tilslutningskabellzengde m 15 15 15 15
Veegt kg 1 1 1 1



Lukkedele

e Pumpehjul
e Sugeskale

Bortskaffelse

BEMARK oA
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
» Bortskaf apparatet p& genbrugssteder, der er beregnet til det.

» Ved spargsmal kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du f3 oplysninger om den korrekte bort-
skaffelse af apparatet.

P Ger apparatet ubrugeligt ved at skeere kablet af.
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Original veiledning.

A ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra strem-
nettet, far du bergrer vannet. Ellers kan det fgre til alvor-
lige personskader eller ded som fglge av elektrisk stot.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller
eldre, samt av personer med reduserte fysiske, senso-
riske eller mentale begrensninger, eller som mangler er-
faring og kunnskap, hvis de er under oppsikt eller har fatt
oppleaering i riktig bruk av apparatet, og forstar farene
forbundet med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med ap-
paratet. Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfe-
res av barn uten at de er under oppsikt.




Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjoner
stemmer overens.

Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veere sikret
gjennom en jordfeilbryter med en utleserstrem pa maksimalt 30 mA.

Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.

Sikker drift

Ikke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Stremledningen kan ikke erstattes.

Lepehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere el-
ler implanterte hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa minst 0,2 m mellom implantatet og
magneten.

Apparatet ma aldri beeres eller trekkes ut etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.

Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehor.

Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.

15

NO



Tilsiktet bruk

16

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa felgende mate:
e For & opprettholde vannsirkulasjonen i et akvarium.
e Med overholdelse av de tekniske dataene. (— Tekniske data)

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Bruk bare innenders og i private akvarier.

o Drift kun med vann ved en vanntemperatur pa +4 °C ... +35 °C.

e Skal ikke brukes i svammebaseng.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

e Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

o |kke koble til husets vannforsyning.

e Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

e Med hensyn til EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) er dette et klasse A-apparat. | boligomrader
kan apparatet fordrsake radiostay. Det er opp til brukeren 4 iverksette hensiktsmessige tiltak.



Produktbeskrivelse
Oversikt

NO
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1 Inngang (sugeside)
e Med filterkurv (3) ved nedsenket plassering.
e Med slangemunnstykke (7) ved installasjon pa tert.

Utgang (trykkside)

Filterkurv

Regulator for gjennomstremningsmengde

Stremkabel

Sugekopp

N || |wW|N

Slangemunnstykke

Symboler pa apparatet

18

I PX8 z Apparatet er beskyttet mot permanent nedsenking opp til 1 m dybde.

1.0m

Apparatet skal bare brukes innendars.

Beskytt apparatet mot direkte sollys.

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

Les bruksanvisningen.

EIM%D



Installasjonsvarianter

e Variant (3): Plassere pumpe nedsenket.
— Pumpen plasseres i bekken.
— Vanninntak via filterkurven.

e Variant (b): Plassere pumpen tart.
— Pumpen plasseres uten filterkurv utenfor bekken, men under vannoverflaten.
— Vanninntak via en slange pa pumpeinngangen.

i
ud

0IX0022
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Installasjon og tilkobling

o Monter sugekoppene.
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o Koble til pumpen i samsvar med gnsket installasjonsvariant. (- Installasjonsvarianter)
— Nedsenket installasjon: Trinn 10g 2
— Installasjon pa tert: Trinn 1til 5

Ikke sett strompluggen inn i stikkontakten enda!
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Igangsetting

Pumpen ma ikke tarrkjares. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
» Pumpen mé kun drives, nr den er nedsenket eller oversvgmmet.

Sld av/pd

o SI3 pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.
— Legg stremkabelen slik at det dannes en dryppsleyfe og det laveste punktet er under stikkontak-
ten. Dette forhindrer at vann som drypper ned kommer inn i stikkontakten.
— Stillinn gnsket gjennomstrgmningsmengde.
o Sl3av: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Lag en dryppsloyfe Still inn gj
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Rengjoring og vedlikehold

Fare for personskader ved uventet oppstart. Overvakingsfunksjoner i apparatet kan sla av apparatet og
sla det pd igjen automatisk.

P Trekk ut nettstapslet far du utfarer arbeid pd apparatet.

Ikke bruk noen aggressive rengjeringsmidler eller kjemiske lgsemidler. Slike midler kan skade huset,re-  NO
dusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og milje.

P Rengjer apparatet helst med rent vann og en myk barste eller svamp; ved krevende smuss med
hjelp av et anbefalt rengjeringsmiddel.

Rengjore apparatet

@ Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger &rlig.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjgringsmiddel.

e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.
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Rengjore /bytte lopehjul

Slik gar du frem:

1. Lesne og ta av skruene pa sidene av pumpedekslet.

2. Taav pumpedekslet.
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3. Taav Igpehjulet.

— Om nedvendig, vipp Igpehjulet ut av setet i motorhuset ved hjelp av en skrutrekker med bredt
blad. Fer deretter bladet inn i sporet mellom Igpehjulet og motorhuset og vri hardt pa skrutrek-
keren slik at lgpehjulet spretter ut av setet.

— M3 handteres forsiktig slik at motorhuset og O-ringen ikke blir skadet.

4. Rengjer Igpehjulet eller skift det ut og sett deretter ssmmen apparatet i omvendt rekkefalge.

— OptiMax 4000/5000: Trykk lgpehjulet hardt inn i setet i motorhuset.

Utbedrefeil

Feil

Arsak

Utbedring

Apparatet starter ikke

Nettspenning mangler

Kontroller nettspenningen

Lopehjul blokkert

Rengjore apparatet

Ikke tilstrekkelig vannstrgmning
Bare nedsenket ved oppstilling

Pumpehus eller lgpehjul tilsmus-
set

Rengjore apparatet

Gjennomstrgmningsregulatoren
er stilt inn pa for lav gjennom-
strgmningsmengde

Flytt gjennomstrgmningsregula-
toreniretning +

Lapehjul slitt

Bytte lgpehjul

Pumpehuset er tett

Rengjere apparatet
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Tekniske data
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OptiMax 2000 3000 4000 5000
Nettspenning VAC 230 230 230 230
Nettfrekvens Hz 50 50 50 50
Maks. effektopptak w 32 55 80 82
Maks. kapasitet I/t 2000 2800 4400 5000
Maks. tilferingsheyde m 24 30 3,0 3,0
Beskyttelsesart IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Maks. dykkedybde m 1 1 1 1
Sugeside Gjenger Gl Gl Gl Gl
Tilkobling slange mm 17 17 17 17
Trykkside Gjenger Gl Gl Gl Gl
Tilkobling slange mm 17 17 17 17
Dimensjoner Lengde mm 140 140 140 140
Bredde mm 95 95 95 95
Hoyde mm 136 136 136 136
Lengde tilkoblingskabel m 15 15 15 15
Vekt kg 1 1 1 1



Slitedeler

e Lopehjul
e Sugekopp

Kassering

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

» Apparatet mé avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.

NO
P Ved sparsmal kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om for-

skriftsmessig deponering av apparatet.

» Serg for 3 gjere apparatet ubrukelig ved & klippe over kablene.
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Oversattning av bruksanvisningen.

AvarNng |

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas
loss fran elndtet innan du griper ned i vattnet. | annat fall
foreligger risk for allvarliga personskador eller dédso-
lyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller
aldre samt av personer med sankt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap
forutsatt att de halls under uppsikt eller instrueras i hur
de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.




Sakerhetsanvisningar

Elanslutning

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stammer Gverens med
stromforsorjningen.

Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Apparaten
maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.
Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Saker drift

Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapor har skadats.

Avfallshantera apparaten nar stromkabeln ar skadad. Stromkabeln kan inte bytas ut.

Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar
eller implanterade defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantatet och magneten.
Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de &r skyddade motskador och att ingen kan snava éver dem.

Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.

Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

Kontakta behdrig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.
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Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa foljande sétt:

130

Avsedd for att uppratta vattencirkulationen i ett akvarium.
Med hénsyn till tekniska data. (— Tekniska data)

For apparaten galler féljande begransningar:

Far endast anvandas inomhus samt for privat akvaristiskt bruk.

Drift endast med vatten vid en vattentemperatur mellen +4°C och +35°C.

Ska inte anvdndas i inte i baddammar.

Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller Iattantandliga eller explosiva dmnen.
Anslut den inte till husets vattentilledning.

Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

Detta ar en apparat av klass A enligt EMC (elektromagnetisk kompatibilitet). | boendemiljé kan appa-
raten orsaka radiostoérningar. Anvandaren ar ansvarig for att Iampliga atgarder vidtas.



Produktbeskrivning
Oversikt
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1 Ingang (sugsida)
e Med filterkorg (3) och nedsankt installation.
e Med slanganslutning (7) vid torr installation.

Utgéng (trycksida)

Filterkorg

Reglage for flodesmangd

Strémkabel

Sugproppar

N || |wW|N

Slanganslutning

Symboler pa apparaten
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I PX8 z Apparaten &r vattentit for permanent placering ned till 1 m djup.

1.0m

Anvand endast apparaten inomhus.

Skydda apparaten mot direkt solljus.

Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor.

Las bruksanvisningen.

EIM%D



Installationsvarianter

i
ud

0IX0022
e Variant (a): Installera pumpen nedsankt. sV
— Pumpen placeras i bassangen.
— Vattenfléde via filterkorgen.
e Variant (b): Installera pumpen torrt.
— Pumpen placeras utan filterkorg utanfor bassangen pa en niv4, I3gre an vattenytan.
— Vattenflode via en slang till pumpingdngen.
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Installation och anslutning

e Montera sugkopparna.
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o Anslut pumpen enligt dnskad installationsvariant. (- Installationsvarianter)
— Installation i vatten: Steg 1och 2
— Installation pd torr plats: Steg 1till 5

sV

Anslut inte stickkontakten till stickuttaget &n!
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Driftstart
ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gér att pumpen forstors.
» Anvénd endast pumpen om den &r komplett nedsankt i vatten eller flsdad.

Paslagning / franslagning

o SI3 pd apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten startar direkt.
— Dra ledningarna pa ett satt att en droppslinga bildas och att den I3gsta punkten befinner sig un-
der eluttaget. D3 kan inga vattendroppar komma in i uttaget.
— Stéllin 6nskad flodesmangd.
o Sl3ifrdn apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Bilda droppslinga Stall in flodesmangd
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Rengoring och underhall

Ahots |
Risk for personskador vid ovantad start. Apparaten har interna dvervakningsfunktioner som kan stanga
av och starta den sjalvstandigt igen.

» Dra ut stickkontakten innan arbeten utférs pa apparaten.

ANVISNING
Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar. Dessa medel kan angripa kapan, for-
samra apparatens funktion och skada djur, vaxter och miljon.

P Rengér apparaten endast med rent vatten om mdjligt och en mjuk borste eller en svamp, anvand
rekommenderat rengéringsmedel for starkare smuts.

Rengora apparaten

@ Rengdr apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.

e Rekommenderade reng6ringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumpreng6ringsmedel PumpClean frdn OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengdringsmedel.
o Efter rengdringen ska alla delar skéljas av noggrant med klart vatten.
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Rengor/byt ut drivenheten

Gor s har:

1. Lossa och ta bort skruvarna pa pumplocket.

2. Taav pumplocket.
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3. Tautdrivenheten.

— B&nd upp drivenheten ur motorkapan vid behov med en skruvmejsel med bred klinga. Satt in
klingan i sparet mellan drivenheten och motorkapan och vrid runt mejseln kraftigt sa att driven-

heten lossnar.

— Hantera forsiktigt s& att motorkdpan och O-ringen inte skadas.
4. Rengdr eller byt ut drivenheten, och montera darefter ssmman pumpen i omvand foljd.
— OptiMax 4000/5000: Tryck kraftigt ned drivenheten i motorkapan.

Felavhjilpning
Storning Orsak Atgard
Apparaten startar inte Natspanning saknas Kontrollera ngtspanningen
Drivenheten &r blockerad Rengéring av apparaten

Otillrdckligt vattenflode
Endast vid nedsankt installation

Filterbehallaren eller drivenheten Rengdring av apparaten
&r nedsmutsade

Flédesreglering installd pa for 1[dg Flytta flodesregleringen mot +
flédesmangd

Drivenheten &r sliten Byt ut drivenheten

Filterbehallaren ar tilltappt Rengoring av apparaten

139
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Tekniska data
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OptiMax 2000 3000 4000 5000
Anslutningsspanning VAC 230 230 230 230
Natfrekvens Hz 50 50 50 50
Max. effektforbrukning w 32 55 80 82
Max. pumpeffekt I/h 2000 2800 4400 5000
Max. pumphdjd m 24 3,0 3,0 3,0
Kapslingsklass IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Max. nedsankningsdjup m 1 1 1 1
Sugsida Ganga Gl Gl Gl Gl
Anslutning slang mm 17 17 17 17
Trycksida Ganga Gl Gl Gl Gl
Anslutning slang mm 17 17 17 17
Matt Langd mm 140 140 140 140
Bredd mm 95 95 95 95
Hojd mm 136 136 136 136
Langd stromkabel m 15 15 15 15
Vikt kg 1 1 1 1



Slitagedelar

e Drivenhet
e Sugproppar

Avfalishantering

Denna apparat far inte kastas i hushéllssoporna.
» Lsmna in apparaten till en &tervinningscentral.

P Kontakta lokal &tervinningscentral om frdgor uppstar. De Idmnar information om korrekt avfallshan- Y
tering.

» Klipp av kabeln s3 att apparaten &r obrukbar.
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Alkuperdisen kdyttdohjeen kdannos.

A VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet sahkdverkosta
ennen kuin kosketat veteen. Muutoin sdhkdisku voi ai-
heuttaa vakavan vamman tai kuoleman.

P Tata laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka
henkildt, joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt
ovat vdhentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta
ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun heille on annettu
opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he ym-
martdvat laitteen kaytdstd mahdollisesti seuraavat vaa-
rat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kaytta-
jan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten toimesta
ilman valvontaa.
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Turvaohjeet
Sahkoliitanta
e Laitteen saa yhdistda vain silloin, kun laitteen ja virransyoton sdhkotiedot vastaavat toisiaan.
e Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vikavir-
tasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintadn 30 mA.
e Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kdytto

o Laitetta ei saa kdyttds, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

o Havitd laite, jos sen verkkoliitdntdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitantdjohtoa ei voi vaihtaa.

o Laitteen kayttoyksikko sisaltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vaikuttaa
syddmentahdistimiin ja rytmih&iriotahdistimiin (ICD). Pida vahintddn 0,2 metrin etdisyys implantin ja
magneetin valissa.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

e Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua niihin.

o Al koskaan tee laitteeseen teknisia muutoksia.

e Suorita laitteelle vain sellaisia toitd, joita on kuvattu tdssa kadyttdohjeessa.

e Kaytd laitteessa vain alkuperaisid varaosia tai lisdvarusteita.

e Jos sinulla on ongelmia, ota yhteyttd valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.
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Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tassa kdyttdohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

Veden kierron yllapitdmiseksi akvaariossa.
Teknisid tietoja noudattaen. (- Tekniset tiedot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Kaytd vain tiloissa ja yksityisiin akvaariotarkoituksiin.

Kaytto vain vedelld veden 1dmpétilan ollessa +4 °C ... +35 °C.

Ala kayta uimalammikoissa.

Al3 koskaan kdyta muita nesteita kuin vetta.

Ala kiyta koskaan ilman, ettd vett virtaa lapi.

Ei kdyttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rdjahtavien aineiden yhteydessa.

Ei saa yhdistaa talousveden syottoon.

Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

EMC:n (sdhkdmagneettinen yhteensopivuus) mukaan tdma on A-luokan laite. Se voi aiheuttaa radio-
hairidita asuinymparistdissa. Kdyttdjan tehtdvana on ryhtya tarvittaviin toimenpiteisiin.



Tuotekuvaus
Yleiskatsaus
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1 Tulo (imupuoli)
e Suodatinkorilla (3) upotetussa sijoituksessa.
o Letkuliittimelld (7) kuivasijoituksessa.

L&hto (painepuoli)

Suodatinkori

Virtausmaaran saadin

Verkkojohto

Imukupit

N || |wW|N

Letkuliitin

Laitteessa olevat symbolit
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I PX8 z Laite on suojattu pysyvaa upotusta vastaan 1 m:n syvyyteen asti.

1.0m

Kayta laitetta vain sisdtiloissa.

Suojaa laite suoralta auringonsateilylta.

Al havit laitetta tavallisen talousjatteen mukana.

Lue kdyttdohje.

EIM%D



Asennusversiot

i
ud

0IX0022

e Versio (a): Pumpun pystyttdminen upotettuna.
— Pumppu sijoitetaan altaaseen.
— Veden pumppaaminen suodatinkorin kautta.
e Vaihtoehto (b): Pumpun pystyttaminen kuivana.
— Pumppu sijoitetaan ilman suodatinkoria altaan ulkopuolelle, mutta vedenpinnan tason alapuo-
lelle.
— Veden pumppaaminen letkun kautta pumpputulossa.
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

e Asenna imukupit.
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e Yhdistd pumppu halutun asennusversion mukaan. (- Asennusversiot)
— Uppoasennus: Vaihe 1ja 2
— Kuivasijoitus: Vaihe 1-5

Al3 vield yhdista verkkopistoketta pistorasiaan!
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Kayttoonotto

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
P K&ytd pumppua vain, kun se on téysin upotettuna veteen.

Padllekytkentd/poiskytkentd

o Padllekytkentd: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti padlle.
— Veda virtajohto niin, ettd muodostuu tippuvesimutka ja syvin kohta on pistorasian alapuolella.
Na&in putoava vesi ei padse pistorasiaan.
— S33da haluttu I3pivirtausmaara.
o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta

Tippuvesimutkan muodostaminen Lapivirtausmadran asettaminen
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Puhdistus ja huolto
AHoMo ..

Loukkaantumisvaara odottamattoman kdynnistymisen johdosta. Laitteen sisdiset valvontatoiminnot
voivat kytkea laitteen pois padlta ja automaattisesti takaisin paalle.
P Irrota verkkopistoke ennen laitteelle teht&via téita.

Al3 kdyta mitddn sydvyttévid puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. N8mé aineet voivat vaurioittaa

koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eldimille, kasveille ja ymparistolle.

» Puhdista laite mahdollisuuksien mukaan vain puhtaalla vedell ja pehmeélld harjalla tai sienell.
Kayta kovapintaisiin epapuhtauksiin avuksi suositeltua puhdistusainetta.

Laitteen puhdistus

@ Puhdista laite tarvittaessa, mutta kuitenkin vahintdan 2 kertaa vuodessa.

e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.
e Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
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Kayttoyksikon puhdistus/vaihto

Toimit ndin:

1. Avaa ruuvit pumpun kannen sivuilla ja poista ne.

2. Poista pumpun kansi.
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3. Poista kayttoyksikko.

— K&anna kayttoyksikko tarvittaessa irti paikoiltaan moottorikotelosta levedkarkiselld ruuvimeisse-
lilld. Tydnna tata varten meisselin karki kdyttoyksikdn ja moottorikotelon valiseen uraan ja
kaanna ruuvimeisselid voimakkaasti siten, ettd kayttoyksikko irtoaa paikoiltaan.

— Toimi varovasti, jotta moottorikotelo ja O-rengas eivat vaurioidu.

4. Puhdista kayttoyksikko ja kokoa pumppu sen jalkeen painvastaisessa jarjestyksessa.
— OptiMax 4000/5000: Paina kayttoyksikko voimakkaasti paikoilleen moottorikoteloon.

iden korjaaminen

Hairio

Syy

Korjaaminen

Laite ei kdynnisty

Verkkojannite puuttuu

Tarkasta verkkojannite

Kayttdyksikkd jumiutunut

Laitteen puhdistus

Vesivirtaus riittdmaton
Vain pystytyksessa upotettu

Pumppukotelo tai kdyttoyksikkd
likaantunut

Laitteen puhdistus

Lapivirtaussaadin asetettu liian
alhaiselle virtausmaaralle

Liikuta |8pivirtaussaadintd suun-
taan +

Kayttdyksikkd kulunut

Vaihda kayttdyksikkd

Pumppukotelo tukossa

Laitteen puhdistus
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Tekniset tiedot
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OptiMax 2000 3000 4000 5000
Liitantajannite VAC 230 230 230 230
Verkkotaajuus Hz 50 50 50 50
Maks. tehontarve w 32 55 80 82
Suurin pumppausteho I/h 2000 2800 4400 5000
Suurin pumppauskorkeus m 24 3,0 3,0 3,0
Kotelointiluokka IPx8 IPx8 IPx8 IPx8
Suurin upotussyvyys m 1 1 1 1
Imupuoli Kierre Gl Gl Gl Gl
Letkun liitanta mm 17 7 7 7
Painepuoli Kierre Gl Gl Gl Gl
Letkun liitanta mm 17 7 7 7
Mitat Pituus mm 140 140 140 140
Leveys mm 95 95 95 95
Korkeus mm 136 136 136 136
Liitantdjohdon pituus m 15 15 15 15
Paino kg 1 1 1 1



Kuluvat osat
o Kayntiyksikko

e Imukupit
Havittaminen

T&ta laitetta ei saa havittda talousjatteiden mukana.

P Havit3 laite viemalld se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Jos sinulla on kysymyksis, kadnny paikallisen jatehuoltoyrityksen puoleen. Sielté saat tietoja laitteen
asianmukaisesta havityksesta. FI

P Tee laite titd ennen kdyttdkelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.
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Eredeti Gtmutato.

» Miel6tt a vizbe nyllnak, fesziltségmentesitse a vizben
talalhat6 Osszes elektromos késziiléket. Ellenkezd eset-
ben aramutés okozta halalos vagy sulyos sérilések ve-
szélye all fenn.

P Ajelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, vala-
mint csdkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képes-
ségu, ill. hidnyos tapasztalattal és megfeleld tudassal
rendelkez6 személyek akkor kezelhetik, ha feligyelet
alatt allnak, vagy a késziilék biztonsagos hasznalata vo-
natkozasaban eligazitasban részesiiltek, és megértették
az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak
a késziilékkel. Tisztitast és a felhasznal altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyerme-
kek, akik nem allnak felligyelet alatt.




Biztonsagi itmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai meg-
egyeznek.

A késziiléket csak elbirdsszerlien telepitett dugaszoldaljzatrol mikodtesse. A késziiléket 30 mA név-
leges dramerésségl hibadram-védelemmel kell ellatni.

A nyitott csatlakoz6dugoét és a csatlakozdaljzatot dvni kell a nedvességtol.

Biztonsagos miikddés

Ne hasznalja a késziiléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

A késziiléket selejtezze le, ha megsériil a hal6zati csatlakozévezetéke. A haldzati csatlakozovezeté-
ket nem lehet kicserélni.

A késziilékben lévé jardegység erés magneses mezével rendelkezé magnessel van felszerelve, amely
befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrilldtorokat (ICD). Az implant&tum
és a magnes kdzott legaldbb 0,2 m tavolsagot kell tartani.

Ne hordozza vagy hizza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogva!

A vezetékeket sériilésveszélytdl védetten fektesse le gy, hogy senki ne eshessen el benniik.

Soha ne végezzen mUszaki valtoztatasokat a késziléken.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve van-
nak.

Kizérolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Probléma esetén forduljon szakkereskeddjéhez vagy az OASE vallalathoz.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Ajelen Gtmutatdban leirt terméket kizaroélag a kdvetkezok szerint hasznalja:

158

Vizkeringés fenntartasahoz akvariumokhoz.
A miszaki adatok betartasa mellett. (— M{iszaki adatok)

A késziilékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

Csak helyiségekben és magancéld akvarisztikai célokra hasznalhaté.

Uzemeltetés csak vizzel, +4 °C és +35 °C kozotti vizhdmérséklet esetén.

Fiirdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal izemeltetni.

Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gytlékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkal-
mazni.

Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

Az EMC (elektromagneses dsszeférhetéségre vonatkozo) irdnyelv alapjan a késziilék A osztalyd. A
készilék lakokdrnyezetben radidhulldmok interferencidjat okozhatja. A felhasznalé kotelessége
megtenni a megfelelé intézkedéseket.



Termékleiras
Attekintés
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1 Bemenet (szivooldal)
o Sz{irékosarral (3) viz ala meritett feldllitas esetén.
o Tomlbvéggel (7) szaraz feléllitas esetén.

Kimenet (nyoméoldal)

Sz(irékosar

Szabalyoz6 az atfolyasi mennyiségez

Haloézati kabel

Tapadodkorongok

N || |wW|N

Toml6vég

A késziilék szimbélumai

160

I PX8 z A késziilék 1 méter mélységig tartés vizbemerités ellen védett.

1.0m

A késziiléket csak beltérben Gzemeltesse.

Ovja a késziiléket a kozvetlen napfénytsl.

A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kozé.

Olvassa el a hasznalati ttmutatot.

EIM%D



Telepitési valtozatok

i
ud

o (3)jelli véltozat: A szivatty( feldllitasa vizbe meritve.
— Aszivatty a medencében van elhelyezve.
— Vizszallitas a szlrékosaron keresztdil.
o (b)jeld valtozat: A szivattyu felallitdsa szarazon.
— Aszivattyu a szirékosar nélkil a medencén kivil, de a vizszint alatt van elhelyezve.
— Akészilék egy tomldn keresztil széllitja a vizet a szivatty( bemenetéhez.

0IX0022
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Felallitas és csatlakoztatas

o Szerelje fel a tapadékorongokat.
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o Csatlakoztassa a szivattyit a kivant telepitési valtozatnak megfelelden. (- Telepitési valtozatok)
— Feldllitas vizbe meritve: 1. és 2. [épés
— Feldllitds szarazon: 1. és 5. |épés

Még ne illessze a haldzati csatlakozdt a dugaszoldaljzatba!
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Uzembe helyezés
TUDNIVALG:

A szivattydt nem szabad szarazon futtatni. Ellenkezd esetben tonkremegy a szivattya.
P Csak akkor {izemeltesse a szivatty(t, ha az teljesen a viz ald van meritve és a viz elarasztotta.

Bekapcsolas / kikapcsolas

o Bekapcsolas: Dugja be a csatlakoz6dugot a halozati dugaszolo aljzatba.

— Akészilék azonnal bekapcsol.

— Ugy vezesse el a halozati csatlakozovezetéket, hogy a vezeték olyan hurkot képezzen, amelyrdl
lecsepeg a viz, és a legalsd pontja a csatlakozéaljzat alatt legyen. igy a lecsepegd viz nem tud be-
jutni a csatlakozdaljzatba.

— Allitsa be a kivant 4tfolyasi mennyiséget.

o Kikapcsolas: H0zza ki a csatlakoz6dugot a dugaszol6 aljzatbdl.

Képezzen csepegtetd hurkot. Allitsa be az atfolyasi mennyiséget
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Tisztitas és karbantartas

A VIGYAZAT

Sérllésveszély a készUlék vératlan elindulasa altal. A belsd feliigyeleti funkciok képesek a késziléket au-
tomatikusan kikapcsolni és Gjra bekapcsolni.

P A késziiléken valdé munkavégzés el6tt hizza ki a halézati csatlakozédugaszt.

Ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a hazat,

hatranyosan befolydsolhatjak a késziilék mikodését, valamint rtanak az allatoknak, névényeknek és a
kornyezetnek.

P A késziiléket lehet6leg tiszta vizzel és puha kefével vagy szivaccsal; makacs szennyez8dések esetén

az ajanlott tisztitészerek alkalmazasaval tisztitsa. HU

A késziilék tisztitasa

® A késziiléket sziikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkbvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.
e Atisztitds utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az dsszes alkatrészt.
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A jaroegység tisztitasa/cseréje

OptiMax

2000 :F 3000 4000 5000
@ 3,
— -~

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Oldja ki és tavolitsa el a csavarokat a szivattyuifedél oldalain.
2. Vegye le a szivattyl fedelét.
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3. Vegye ki a jarbegységet.

— Amennyiben sziikséges, emelje ki a jaréegységet széles pengéjii csavarhtizéval a motorhazban
talalhaté Ulékbdl. Ehhez vezesse be a csavarhlzot a jaréegység és a motorhaz kozé, majd for-
gassa el erdteljesen, hogy a jaréegység kimozduljon az Glékbdl.

— Ovatosan kell végezni a mveletet, hogy ne sériiljon meg a motorhaz és az O-gy(ir(.

4, Tisztitsa meg vagy cserélje ki a jarbegységet, majd szerelje 6ssze a szivattyUt forditott sorrendben.

— OptiMax 4000/5000: Nyomja be erdsen a jaréegységet a motorhazban taldlhaté Glékbe.

Hibaelharitas

Uzemzavar

Ok

Megoldas

A késziilék nem indul el.

Hidnyzik a hal6zati fesziiltség.

Ellendrizze a hélézati fesziiltsé-
get.

A jaréegység megakadt

Készilék tisztitasa

Elégtelen vizaramlas
Csak felallitdskor bemeritve

A sz(ir6haz vagy a jaregység
szennyezett.

Készilék tisztitasa

Allitsa be az 4tfolyasszabalyozét
kis atfolyasi mennyiségre

Mozditsa el az atfolyasszabélyo-
20t + irdnyba

A jaréegység elkopott

Cserélje ki a jarbegységet.

A szivatty(haz eltomodott

Késziilék tisztitasa
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Miszaki adatok

168

OptiMax 2000 3000 4000 5000
Csatlakoztatasi fesziiltség VAC 230 230 230 230
Halozati frekvencia Hz 50 50 50 50
Max. teljesitményfelvétel w 32 55 80 82
Max. szallitasi teljesitmény 1/6 2000 2800 4400 5000
Max. szallitasi magassag m 2,4 30 30 30
Védettségi fokozat IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Max. meriilési mélység m 1 1 1 1
Szivéoldal Menet Gl Gl Gl Gl
Témlbcsatlakozd mm 17 17 7 7
Nyoméoldal Menet Gl Gl Gl Gl
Témlbcsatlakozd mm 17 17 7 7
Méretek Hossz mm 140 140 140 140
Szélesség mm 95 95 95 95
Magassag mm 136 136 136 136
Csatlakoz6 kabel hossza m 15 15 15 15
Saly kg 1 1 1 1



Kopoéalkatrészek

e Jardegység
e Tapadodkorongok

Megsemmisités

2

TUDNIVAL

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
P A késziiléket az erre szolgélé visszavételi rendszeren keresztiil adja le &rtalmatlanitasra.

» Ha barmilyen kérdése van, forduljon a helyi hulladékkezeld vallalathoz. Ott tajékoztatast kap a ké-
sziilék megfelel artalmatlanitasarol.

P A kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket. HU
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Oryginalna instrukcja.

A OSTRZEZENIE

» Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ od sieci pra-

dowej wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujace sie w
wodzie. W przeciwnym razie grozg ciezkie obrazenia a na-
wet Smiertelne w wyniku porazenia pradem.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i po-
nadto przez osoby o ograniczonych fizycznych i umysto-
wych zdolnosciach, albo nie posiadajacych niezbednego do-
Swiadczenia i wiedzy, gdy bedq one pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowania tego urza-
dzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruowane i
poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzie-
ciom zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem. Czyszczenie
ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wyko-
nywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.




Przepisy bezpieczefstwa
Przytacza elektryczne

o Urzadzenie podtaczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne.

e Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzadzenie musi
by¢ zabezpieczone poprzez urzgdzenie ochronne pradowe, ze znamionowym pradem uptywowym
wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

e Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

o Nie uzywac tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

o Jedli kabel zasilajgcy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac. Kabla zasilajgcego nie mozna
wymienic¢.

e Zesp6t wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze ne-
gatywnie wptyna¢ na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Pomiedzy im- PL
plantem a magnesem nalezy utrzymywaé odstep co najmniej 0,2 m.

e Nie podnosic ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposdb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikng¢ moz-
liwosci potkniecia sie o nie.

e Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

e Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktére sg opisane w tej instrukgji.

e Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

e W razie wystapienia probleméw prosimy zwrécic¢ sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy OASE.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

172

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowaé wytgcznie w nastepujacy sposob:
e Do podtrzymywania cyrkulacji wody w akwarium.
e W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (— Dane techniczne)

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujace ograniczenia:

e Uzytkowac tylko w prywatnych pomieszczeniach w zakresie akwarystyki.

e Eksploatacja tylko przy temperaturze wody w zakresie od +4 °C do +35 °C.

o Nie uzytkowa¢ w stawach kapielowych.

e Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

e Nie uzytkowa¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub
wybuchowymi.

e Nie podiacza¢ do domowej instalacji wodnej.

* Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

e Wedtug EMV (tolerancja elektromagnetyczna) urzadzenie spetnia wymagania klasy A. W obrebie ob-
szaru zamieszkatego urzadzenie stanowié zrodto zaktocen elektromagnetycznych. Do obowigzku
uzytkownika nalezy podjecie stosownych dziataf zapobiegawczych.



Opis produktu
Przeglad
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1 Wilot (strona ssaca)
e 7 koszem filtrujgcym (3) przy ustawieniu w sposéb zanurzony.
e Zkohcdwka weza (7) przy ustawieniu w suchym miejscu.

Wylot (strona ci$nienia)

Kosz filtrujacy

Regulator natezenia przeptywu

Kabel sieciowy

Przyssawki

N || |wW|N

Kofcowka wezowa

Symbole na urzadzeniu
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I PX8 z To urzadzenie jest chronione przed ciggtym zanurzeniem do gtgbokosci 1 m.

1.0m

Urzadzenie nalezy uzytkowac tylko wewnatrz pomieszczen.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecz-
nych.

Nie wyrzuca¢ tego urzadzenia do zwyktych odpadéw komunalnych.

Nalezy przeczytac instrukcje uzytkowania.

EIM%D



Wersja zainstalowania

i
ud

0IX0022
o Wersja (a): Ustawi¢ pompe w sposéb zanurzony.
— Pompa jest umieszczona w zbiorniku.
— Tioczenie wody przez kosz filtrujgcy.
e Wersja (b): Ustawianie pompy w suchym miejscu.
— Pompe bez kosza filtrujgcego nalezy ustawi¢ poza obrebem zbiornika, ale ponizej lustra wody. PL
— Tioczenie wody przez waz przy wlocie pompy.
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Ustawienie i podtaczenie

e Zamontowac¢ przyssawki

176



e Pompe nalezy podtaczy¢ zgodnie z wymagang wersja zainstalowania. (— Wersja zainstalowania)
— Ustawienie w sposdb zanurzony w stawie: Krok 1i2
— Ustawienie w miejscu suchym /nie w wodzie/: Krok 1do 5

PL

Jeszcze nie wlozy¢ wtyczki sieciowej do gniazdka!
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Rozruch

Pompa nie moze pracowac na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
» Pompe uzytkowat tylko wtedy, gdy jest zanurzona w wodzie lub w niej ptywa.

Wiaczenie / wylaczenie

o Wiaczanie: Wtyczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.

— Urzadzenie wigcza sie natychmiast.

— Przewdd zasilajacy utozy¢ w taki sposéb, aby utworzyt petle do sptywu wody i najnizszy punkt
znajdowat sie ponizej gniazdka wtykowego. Dzieki temu, sptywajace krople wody nie wnikng do
gniazdka wtykowego.

— Wyregulowa¢ wymagane natezenie przeptywu wody.

o Wylaczanie: Wtyczke sieciowq wyjac z gniazdka.

Utworzenie petli do sptywu wody Wyregulowanie natezenia przeptywu
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Czyszczenie i konserwacja

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez niespodziewane uruchomienie. Funkcje monitoringu znajdujace
sie wewnatrz urzadzenia mogq spowodowac wytgczenie i samoczynne wigczenie urzadzenia.
» Przed przystapieniem do wykonywania czynnosci przy urzadzeniu wyciagnaé wtyczke sieciowa.

Nie uzywac¢ zadnych agresywnych érodkéw czyszczacych ani roztworéw chemicznych. Te $rodki moga

spowodowac uszkodzenie obudowy, negatywnie wptynaé na dziatanie urzadzenia i szkodliwie wptynac

na zwierzeta, roéliny i srodowisko naturalne.

P Urzadzenie umy¢ mozliwie czysta woda i migkka szczoteczka albo gabka. W przypadku trudnych do
usuniecia zanieczyszczenh zaleca sie skorzystanie z zalecanych $rodkéw czyszczacych.

Czyszczenie urzadzenia
® Urzadzenie czyscic nie tylko w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujacych srodkow
czyszczacych:

— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.
e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czedci czysta woda.
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Czyszczenie /wymiana zespotu wirnika

ptiM
2000 3000 4000 5000

%?@V@V

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
1. Odkreci¢ $ruby z boku pokrywy pompy i usunaé.
2. Zdjat pokrywe pompy.
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3. Wyjac zespot wirnika.

— W razie potrzeby, wkretakiem z szerokim ostrzem podwazy¢ zesp6t wirnika z osadzenia w obudo-
wie silnika. W tym celu ostrze wkretaka wsuna¢ do rowka miedzy zespotem wirnika a obudowg
silnika i z uzyciem pewnej sity wykonaé ruch obrotowy wkretakiem tak, zeby zesp6t wirnika wy-

skoczyt z osadzenia.

— Ostroznie wykonywac¢ te czynnosci, zeby nie uszkodzi¢ obudowy silnika ani pierscienia uszczel-

niajacego (o-ring).

4. Oczysci¢ lub wymienic¢ zespot wirnika i nastepnie ztozy¢ pompe w chronologicznie odwrotnej kolej-

nosci.

— OptiMax 4000,/5000: Z uzyciem sity wcisng¢ zespét wirnika do osadzenia w obudowie silnika.

Usuwanie usterek
Usterka Przyczyna $rodek zaradczy
Urzadzenie nie wigcza sig. Brak napigcia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe

Zesp6t wirnika zablokowany

Czyszczenie urzadzenia

Niewystarczajacy przeptyw wody
Tylko przy ustawieniu zanurzo-
nym

Zabrudzona obudowa pompy lub
zespot wirnika

Czyszczenie urzadzenia

Regulator przeptywu nastawiony
na zbyt niskie natezenie prze-
ptywu

Regulator przeptywu przesunac
w kierunku +

Zuzyty zesp6t wirnika

Wymiana zespotu wirnika

Zatkana obudowa pompy

Czyszczenie urzadzenia
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Dane techniczne
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OptiMax 2000 3000 4000 5000
Napiecie zasilania VAC 230 230 230 230
Czestotliwos¢ sieci Hz 50 50 50 50
Maks. pobér mocy w 32 55 80 82
Maks. wydajnoé¢ pompowania I/h 2000 2800 4400 5000
Maks. wysoko$¢ pompowania m 24 3,0 3,0 3,0
Stopien ochrony IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Maks. gtebokos¢ zanurzenia m 1 1 1 1
Strona ssania Gwint Gl Gl Gl Gl
Przytacze weza mm 17 17 17 17
Strona ciénienia Gwint Gl Gl Gl Gl
Przytacze weza mm 17 17 17 17
Wymiary Dhugos¢ mm 140 140 140 140
Szerokos¢ mm 95 95 95 95
Wysokos¢ mm 136 136 136 136
Dtugos¢ kabla podtgczeniowego m 15 15 15 15
Masa kg 1 1 1 1



Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa
e Przyssawki

Usuwanie odpadéw

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbi6rki surowcéw wtérnych.

P W razie wystapienia pytan prosimy zwrécié sie do lokalnego przedsiebiorstwa gospodarki odpadami.
Tak mozna otrzymac informacje o prawidtowej utylizacji urzadzenia.

» Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcia¢ przewdd zasilajacy urzadzenia.

PL
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PGvodni nvod.

» Drive nez sdhnete do vody, odpojte vSechny elektrické
pfistroje od elektrického proudu. V opacném pripadé
hrozi vazné nebo smrtelné Urazy nasledkem zasazeni
elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snize-
nymi télesnymi, senzorickymi nebo mentalnimi schop-
nosti nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi
pouze v pfipadé, Ze jsou pod dohledem, nebo Ze jsou po-
u€eny o bezpecném pouzivani pfistroje a chapou nebez-
peci, kterd z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfi-
strojem hrat. Cisténi a uzivatelska ddrzba nesmi byt pro-
vadéna détmi bez dozoru.




Bezpecnostni pokyny

Pfipojka elektrické energie

Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napajenim.
Pristroj pripojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy. Pristroj musi byt zajistén po-
moci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

Chrarite oteviené zastrcky a zasuvky pired vihkosti.

Bezpeény provoz

Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

NepouZivejte pfistroj, pokud je jeho piivodni kabel poskozeny. Pfivodni kabel nelze vyménit.
Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silngm magnetickym polem, které muze ovlivnit
kardiostimulatory nebo implantované defibriltory (ICD). Dodrzujte mezi implantdtem a magnetem
bezpecnostni vzdalenost minimalné 0,2 m.

Pristroj neprenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pied poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na piistroji.

Provadéjte na piistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

Pouzivejte pouze originaIni nahradni dily a pfislusenstvi.

Pfi potizich kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo spole¢nost OASE.
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Pouziti v souladu s uréenym Gcelem

186

Viyrobek, popsany v tomto navodu, pouZivejte pouze nasledujicim zplisobem:
e Pro zachovani cirkulace vody v akvariu.
e PfidodrzZeni technickych dajl. (— Technické Gdaje)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Pouzivejte pouze v mistnostech a pro akvaristické cely.

e Provoz pouze s vodou pfi teploté vody +4 °C ... +35 °C.

e NepouZivat ve vodach ur¢enych pro plavani.

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

e Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

e Nepouzivat pro komer¢ni nebo pramyslové Gcely.

e Podle EMC (elektromagneticka kompatibilita) se jednd o pfistroj tiidy A. V obytnych oblastech mtze
byt pfistroj zdrojem radiovych rusivych signald. Je na uzivateli, aby pfijal vhodn4 opateni.



Popis vyrobku
Prehled
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1 Vstup (strana sani)
o Sfiltratnim koSem (3) pfi ponorné instalaci.
e S hadicovou vsuvkou (7) pfi suché instalaci.

Prisavné desticky

2 Vystup (vytlacna strana)
3 Filtracni ko$

4 Regulatory pratoku

5 Sitovy kabel

6

7

Koncovka hadice

Symboly na pfistroji
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I PX8 z Pristroj je chranény proti trvalému potopeni do hloubky a7 1m.
1.0m

Pouzivejte pfistroj pouze ve vnitinich prostorach.

Chrarite piistroj pred vihkosti a pfimym slune¢nim zarenim.

Nelikvidujte pfistroj v béZném komunalnim odpadu.

Prectéte si navod k pouZiti.
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Varianty instalace

e Varianta (a): Ponoiend instalace cerpadla.
— Cerpadlo je umist&no v nadrzi.
— Cerpéni vody pres filtra¢ni kos.

e Varianta (b): Instalace ¢erpadla na suchém misté.
— Cerpadlo je instalovéano bez filtra¢niho kose mimo nadrz, ale je umisténo pod hladinou vody.
— Voda je Cerpadna hadici na vstupu Cerpadla.

i
ud
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,

fipojeni

we

Instalaceap

o Namontujte prisavky.
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o Cerpadlo vzdy pfipojte v souladu s poZadovanou variantou instalace. (— Varianty instalace)
— Ponofend instalace: Kroky 1a 2
— Suchdinstalace: Kroky 1az 5

Z3stréku zatim nezapojujte do zasuvky!
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Uvedeni do provozu
UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi b&zet nasucho. Jinak dojde ke zni¢eni Cerpadla.
P Pouzivejte cerpadlo pouze za predpokladu, Ze je ponofeno nebo zaplaveno.

Zapnuti / vypnuti

e Zapnuti: Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.
— Pfistroj se okamzité zapne.
— Polozte piivodni elektrické kabely tak, aby se vytvorila odkapavaci smycka a jeji nejnizsi bod byl
pod Urovni zasuvky. Timto opatienim zabranite vniknuti piipadné odkapavajici vody do zasuvky.
— Nastavte pozadovany pritok.
o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

Vytvoreni odkapavaci smycky Nastaveni pritoku
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Cisténi a Gdriba

A POZOR

Nebezpedi Urazu ne¢ekanym spusténim zafizeni. Vnitni kontrolni funkce pfistroje piistroj vypnou a
opét samocinné zapnou.

» Pred zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zastréku.

UPOZORNENI

NepouZivejte zadné agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostiedky mohou posko-

dit kryty, narusit funkci pfistroje a skodi zvifattm, rostlindm i Zivotnimu prostiedi.

» (istéte piistroj pokud je to mozné pouze ¢istou vodou a mékkym kartackem nebo houbickou. Ulpi-
vajici necistoty Cistéte doporucenymi Cisticimi prostiedky.

Cisténi zafizeni
@ Piistroj cistéte podie poteby, minimaing véak 2krt rocné.

e Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— (isti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaci Cistice bez obsahu octa a chléru.

e Po ¢isténi dikladné oplachnéte viechny dily ¢istou vodou.
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Cisténi/vyména rotoru

ptiM
2000 3000 4000 5000

%?@V@V

Postupujte nasledovné:
1. Uvolnéte Srouby na stranach vika ¢erpadla a odstraiite je.
2. Sejméte viko Cerpadla.

194



3. Vyjméte rotor.

— V piipadé potieby zdvihnéte rotor pomoci Sroubovaku s Sirokou Cepeli z usazeni v télese motoru.
Zavedte k tomu Cepel do drazky mezi rotorem a télesem motoru a silou otocte Sroubovakem tak,

aby rotor vyskotil z usazeni.

— Postupujte opatrné, aby nedoslo k poskozeni télesa motoru a O-krouzku.
4, Vygistéte rotor nebo jej vyméte a nasledné Cerpadlo sestavte v opacném poiadi.
— OptiMax 4000/5000: Rotor silné zatlacte do usazeni v télese motoru.

Odstranovani poruch

Porucha

Pficina Reseni

Pristroj se nerozbéhne

Neni piftomno sitové napéti Zkontrolujte sitové napéti

Rotor je zablokovany Vycistit pfistroj

Nedostate¢ny proud vody
Ponofit pouze pfi instalaci

Kryt ¢erpadla nebo rotor je zne-  Vycistit pristroj

gistany

Regulator pratoku je nastaven na Prestavte regulator pritoku ve
prili§ nizky pratok Sméru +

Rotor je opotiebovany Vyména rotoru

Ucpané téleso cerpadla Vycistit pfistroj
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Technické Gdaje
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OptiMax 2000 3000 4000 5000
Pfipojovaci napéti VAC 230 230 230 230
Frekvence sité Hz 50 50 50 50
Max. piikon w 32 55 80 82
Max. ¢erpaci vykon I/h 2000 2800 4400 5000
Max. ¢erpaci vyska m 2,4 30 30 30
Stupen kryti IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Max. hloubka ponoru m 1 1 1 1
Strana sani Zavit Gl Gl Gl Gl
Pripojka hadice mm 17 17 17 17
Vytlagna strana Zavit Gl Gl Gl Gl
Pripojka hadice mm 17 17 17 17
Rozméry Délka mm 140 140 140 140
Sitka mm 95 95 95 95
Vyska mm 136 136 136 136
Délka privodniho kabelu m 15 15 15 15
Hmotnost kg 1 1 1 1



Sacasti podliehajice opotrebeniu
e Rotor
o Prisavné desticky

Likvidace

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem.
» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.

P V piipadé dotazl kontaktujte mistni spolecnost k likvidaci odpadii. U ni ziskate informace o spravné
likvidaci zafizeni.

P Predtim znemoznéte dalsi pouZiti pfistroje odfiznutim kabeld.

cs
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Originalny ndvod

» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej
siete, skor ako siahnete do vody. V opa¢nom pripade hro-
zia tazké zranenia alebo smrt elektrickym pradom.

» Tento pristroj moéZu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mental-
nymi schopnostami alebo s nedostatocnymi skisenos-
tami a znalostami, ked st pod dohladom alebo boli pou-
¢ené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili nebez-
pecenstva, ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s pristrojom
nesma hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatel-
sk Gdrzbu.




v 4
Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie
e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
e Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, in3talovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpeceny
ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pridom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.
e Otvorené zastrcky a zasuvky chrante pred vihkostou.

Bezpeéna prevadzka

o Nepouzivajte pristroj, ak st elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

e Pristroj vyhodte, ak je sietovy napajaci kabel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je
mozné vymenit’.

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méZe negativne ovplyvnit
kardiostimulatory alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi implantdtom a magnetom udrzia-
vajte odstup minimalne 0,2 m.

e Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

e Vedenia pokladajte tak, aby boli chrénené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakopnat.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

e Na pristroji vykondvajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto navode.

e Pouzivajte len originalne nahradné diely prislusenstvo.

e Vpripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolocnost OASE.
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Pouzitie v sGlade s ur¢enym Gcelom

200

Vyrobok opisany v tomto navode pouzivajte vylu¢ne tymto spdsobom
o Na zachovanie cirkulcie v akvariu.
e Pridodrziavani technickych tdajov. (- Technické Gdaje)

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

e PouZivajte len v priestoroch a na stkromné akvaristické Gcely.

e Prevadzka iba s vodou pri teplote vody +4 °C ... +35 °C.

e Nepouzivat vo vodach urcenych pre plavanie.

o Nikdy neprevadzkujte s ingmi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

o Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

e Nepouzivat pre komercné alebo priemyslové Gcely.

o Podla EMV (elektromagnetickej znasanlivosti) je tento pristroj triedy A. V obytnom prostredi mdze
pristroj sposobit funkéné poruchy. Pouzivatel je povinny urobit primerané opatrenia.



Popis vyrobku
Prehlad
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1 Vstup (strana nasavania)
o Sfiltratnym koSom (3) pri ponorenom cerpadle.
e S hadicovym hrdlom (7) pri montazi nasucho.

Vystup (tlakova strana)

Filtracny ko3

Reguldtor prietoku

Sietovy kébel

Prisavky

N ||~ |wW N

Hadicové hrdlo

Symboly na zariadeni
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I PX8 z Pristroj je chraneny proti trvalému ponoreniu do hibky 1m.
1.0m

Pristroj pouZivajte len vo vnutornych priestoroch.

Pristroj chrénite pred priamym slne¢nym Ziarenim.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

Precitajte si ndvod na pouZzitie.
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Varianty inStalacie

o Variant (a): Cerpadlo namontujte pod vodou.
— Cerpadlo sa umiestni v jazierku.
— Doprava vody cez filtra¢ny kos.

e Variant (b): Montaz ¢erpadla nasucho.
— Cerpadlo sa umiestni bez filtraéného ko$a mimo jazierka, ale pod hladinu vody.
— Doprava vody cez hadicu na vstupe Cerpadla.

i
ud
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acia a pripojenie

2

Instal

e Namontujte prisavky.
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o Cerpadlo pripojte podla Zelaného variantu instalacie. (- Varianty instalcie)
— Montaz pod vodou: Krok 1a 2
— Montaz nasucho: Krok 1az 5

Sietovi zastréku eSte nezas(vajte do zasuvky!



Uvedenie do prevadzky
UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie bezat nasucho. V opatnom pripade sa ¢erpadlo znidi.
» Cerpadlo prevadzkujte len vtedy, ked je Gplne ponorené alebo zatopené.

Zapnutie / Vypnutie
o Zapnutie: Zasuite sietov( zastréku do zasuvky.
— Pristroj sa okamZite zapne.
— Sietové pripojné vedenie uloZte tak, aby vytvorilo zachytavaciu slucku a aby najhlbsi bod lezal
pod zasuvkou. Kvapkajlca voda sa tak nemoze dostat do zasuvky.
— Nastavte poZadované prietokové mnozstvo.
o Vypnutie: Vytiahnite sietovid zastrcku zo zasuvky.

Vytvorenie zachytavacej slu¢ky Nastavenie prietokového mnoZstva
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Cistenie a Gdrzba

A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené neotakavanym rozbehom. Monitorovacie funkcie v zariadeni do-
kazu zariadenie vypnut a znova automaticky zapnut.

» Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovd zastréku zo zasuvky.

UPOZORNENIE

NepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky mézu poskodit

kryt, zhorsit funkciu pristroja, a tym sposobit Skody zvieratam, rastlindm a Zivotnému prostrediu.

P Pristroj o€istite len ¢istou vodou a makkou kefkou alebo pongiou; v pripade odolnych necistét pou-
Zite odporacané cistiace prostriedky.

Cistenie pristroja
@ Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat rocne.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— (istic cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— (istiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

e Po ¢isteni vietky diely dokladne oplachnite ¢istou vodou.
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Vycistenie/vymena obeZnej jednotky

ptiM
2000 3000 4000 5000

%?@V@V

Postupujte nasledovne:
1. Uvolnite skrutky na bokoch veka ¢erpadla a odstrarite ich.
2. Odoberte veko cerpadla.
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3. Vyberte rotor.

— Ak je to potrebné, rotor vypécte z uloZenia v telese motora pomocou skrutkovaca so Sirokym
hrotom. Hrot na to zavedte do drazky medzi rotor a teleso motora a skrutkovacom silne otocte
tak, aby rotor vyskocil zo svojho uloZenia.

— Postupujte opatrne, aby sa teleso motora a O-krizok neposkodili.

4, Rotor vycistite alebo vymerite a nasledne Cerpadlo zmontujte v opaénom poradi.

— OptiMax 4000/5000: Rotor poriadne zatlacte do uloZenia v telese motora.

Odstrante poruchu

Porucha

Pricina

Néaprava

Pristroj sa nerozbehne

Chyba sietové napatie

Skontrolujte sietové napdtie

Obezn4 jednotka blokovana

Vycistenie pristroja

Nedostato¢ny tok vody
Ponorené iba pri osadeni

Teleso ¢erpadla alebo obezna
jednotka znetistené

Vycistenie pristroja

Regulator prietoku nastaveny na
malé prietokové mnozstvo

Regulatorom prietoku pohnite v
smere +

Obezn4 jednotka opotrebovana

Vymeiite obeznl jednotku

Teleso ¢erpadla je upchaté

Vycistenie pristroja
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Technické Gdaje
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Optimax 2000 3000 4000 5000
Napéjacie napétie VAC 230 230 230 230
Sietova frekvencia Hz 50 50 50 50
Max. prikon w 32 55 80 82
Max. vykon Cerpadla I/h 2000 2800 4400 5000
Max. dopravna vyska m 2,4 30 30 30
Trieda krytia IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Max. hibka ponorenia m 1 1 1 1
Sacia strana Zavit Gl Gl Gl Gl
Pripojka hadice mm 17 17 17 17
Tlakova strana Zavit Gl Gl Gl Gl
Pripojka hadice mm 17 17 17 17
Rozmery Dizka mm 140 140 140 140
Sirka mm 95 95 95 95
Vyska mm 136 136 136 136
Dizka pripojného kabla m 15 15 15 15
Hmotnost kg 1 1 1 1



Suacasti podliehajice opotrebeniu
e Obezné jednotka
o Prisavky

Likvidacia

UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.

» V pripade otazok sa obréatte na miestnu spolo¢nost pre likvidaciu odpadu. T4 vam poskytne informa-
cie o spravnom zneskodneni pristroja.

P Pristroj znefunkénite prerezanim kabla.
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Originalna navodila.

A OPOZORILO

» Vse elektri¢ne naprave in instalacije izkljucite iz elektric-
nega omrezja, preden sezete v vodo. Drugace lahko pride
do hudih telesnih poskodb ali smrti zaradi elektricnega
udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in veg, ter
osebe z zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkuSenj in zna-
nja, Ce so pri tem pod nadzorom ali so bile seznanjene z
varno uporabo naprave in razumejo posledi¢ne nevarno-
sti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$¢enja in upo-
rabniskega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so
brez nadzora.




Varnostna navodila

Elektri¢na prikljucitev

Prikljucitev naprave je dovoljena le, ¢e se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektricnega
napajanja.

Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vticnico, ki je v skladu s predpisi. Napravo morate za-
varovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.
Nepokrite vtice in vti¢nice zadcitite pred vlago.

Varna uporaba

Naprave ne uporabljajte, ¢e so elektri¢ni kabli ali ohisje poskodovani.

Napravo odstranite, ce je omrezni priklju¢ni vod poskodovan. Omreznega priklju¢nega voda ni
mozno zamenjati.

Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na
sréne spodbujevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Med vsadkom in magnetom ohranjajte razdaljo
najmanj 0,2 m.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle¢i za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poskodbami in da nih¢e ne more pasti ¢ez njih.

Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pri tezavah se obrnite na pooblasceni servisni center ali druzbo OASE.
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Pravilna uporaba

214

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:
e Zaohranjanje kroZenja vode v akvariju.
e Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (- Tehni¢ni podatki)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

e Uporabljajte samo v zaprtih prostorih ter v zasebne namene.

e Delovanje samo z vodo je mozno pri temperaturi vode od +4 °C do +35 °C.

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

e Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

e Ne prikljucite na hi$ni vodovod.

e Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

e Glede na EMC (elektromagnetno vzdrzljivost) je to naprava razreda A. V bivanjskih okoljih lahko pov-
zrodi radijske motnje. Uporabnik je dolZan izvesti ustrezne ukrepe.



Opis izdelka
Pregled
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1 Vhod (sesalna stran)
o Sfiltrirno ko3aro (3) s potopno namestitvijo.
o Z navojnim prikljuckom (7) za suho namestitev.

Izhod (tla¢na stran)

Filtrirna koSara

Regulator za koli¢ino pretoka

Omrezni kabel

Priseski

N || |wW|N

Navojni prikljucek

Simboli na napravi
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I PX8 z Naprava zagotavlja za¢ito pred trajno potopitvijo do globine 1m.
1.0m

Napravo uporabljajte samo v notranjih prostorih.

Napravo zas(itite pred neposrednimi sonénimi Zarki.

Naprave ne odvrzite med obitajne gospodinjske odpadke.

Preberite navodila za uporabo.
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Razli¢ice namestitve

i
ud

e RazliCica (a): Potopna namestitev ¢rpalke.
— Crpalka se namesti v ribniku.
— Crpanje vode prek filtrirne kosare.
o Razli¢ica (b): Crpalko postavite na suho.
— Crpalka se namesti brez filtrirne ko3are zunaj ribnika, vendar pod nivojem vode.
— Crpanje vode prek cevi na vhodu &rpalke.

0IX0022
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in priklop

Postavitev

e Montirajte priseske.
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o Prikljucite ¢rpalko glede na Zeleno razli¢ico namestitve. (— Razli¢ice namestitve)
— Potopna namestitev: Koraka 1in 2
— Suha namestitev: Koraki1do 5

Vti¢a Se ne vstavljajte v vti¢nico!
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Zagon

NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
» Crpalko uporabljajte samo, ko je potopljena ali poplavijena.

Vklop / izklop

o Vklop: Omrezni vti¢ prikljucite v omrezno vticnico.
— Naprava se takoj vklopi.
— Priklju¢no napeljavo vgradite tako, da boste ustvarili odkapno zanko, najnizja tocka pa je pod
visino vti¢nice. Tako kapljajo¢a voda ne more priti v stik z vticnico.
— Nastavite Zeleno koli¢ino pretoka.
o |zklop: OmrezZni vtic¢ izvlecite iz omrezne vticnice.

Oblikovanje zanke za kapljanje Nastavitev koli¢ine pretoka
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Cis¢enje in vzdrzevanje

A PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nepredvidljivega zagona. Funkcije notranjega nadzora naprave lahko izklopijo
napravo in jo samodejno ponovno vklopijo.
» Pred deli na napravi izvlecite omrezni vtic.

NASVET

Ne uporabljajte agresivnih cistil ali kemi¢nih raztopin. Ta sredstva lahko poskodujejo ohisje, vplivajo na

delovanje naprave in skodujejo zivalim, rastlinam ter okolju.

» Napravo, ¢e je mogoce, Cistite samo s ¢isto vodo in mehko krtaco oz. gobo, pri trdovratni umazaniji
si pomagajte s priporocenimi Cistilnimi sredstuvi.

Cis¢enje naprave
@ Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.

e Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— (istilo za ¢rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna Cistila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢iSCenju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

pail
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Revy

OptiMax
2000 3000 4000

B

5000

Postopek je naslednji:
1. Odvijte vijake ob strani pokrova ¢rpalke in jih odstranite.
2. Snemite pokrov ¢rpalke.
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3. Odstranite tekalno enoto.

— Po potrebi s Sirokim izvijatem privzdignite tekalno enoto iz leZi¢a v ohiju motorja. V ta namen
potisnite izvija¢ v utor med tekalno enoto in ohisjem motorja in ga moc¢no obrnite, da tekalna

enota skodi iz lezis¢a.

— Ravnajte previdno, da ne poskodujete ohija motorja in O-obroca.
4. Qcistite ali zamenjajte tekalno enoto in nato sestavite ¢rpalko v obratnem vrstnem redu.

— OptiMax 4000/5000: Mocno potisnite tekalno enoto v leZis¢e v ohisju motorja.

Odpravljanje motenj

Motnja

Vzrok

Ukrep

Naprava ne stece

Ni omreZne napetosti.

Preverite omrezno napetost.

Tekalna enota je blokirana

Ocistiti napravo

Nezadosten vodni tok
Potopljena samo ob postavitvi

Onhisje ¢rpalke ali tekalna enota
sta umazana

Ocistiti napravo

Regulator pretoka je nastavljen
na prenizko koli¢ino pretoka

Regulator pretoka premaknite v
smeri +

Tekalna enota je obrabljena

Zamenjava tekalne enote

Ohisje ¢rpalke zamaseno

Ocistiti napravo
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Tehni¢ni podatki
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OptiMax 2000 3000 4000 5000
Priklju¢na napetost VAC 230 230 230 230
Omrezna frekvenca Hz 50 50 50 50
Najv. mo¢ w 32 55 80 82
Najv. mo¢ ¢rpanja I/h 2000 2800 4400 5000
Najv. viSina ¢rpanja m 24 3,0 3,0 3,0
Vrsta zadcite IPx8 IPx8 IPx8 IPx8
Najv. potopna globina m 1 1 1 1
Sesalna stran Navoji Gl Gl Gl Gl
Prikljucek za cev mm 17 17 17 17
Tla¢na stran Navoji Gl Gl Gl Gl
Prikljucek za cev mm 17 17 17 17
Dimenzije Dolzina mm 140 140 140 140
Sirina mm 95 95 95 95
Vidina mm 136 136 136 136
Dolzina priklju¢nega kabla m 15 15 15 15
Teza kg 1 1 1 1



Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota
e Priseski

Odlaganje odpadkov

NASVET
Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.
» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

» Ce imate kakr$na koli vpraganja, se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje odpadkov. Tam bo-
ste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo.

» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.

SL
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Originalni priru¢nik.

A UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektricne uredaje
koji se nalaze u vodi od elektricne mreze. U suprotnom
postoji moguénost teskih ozljeda ili smrti zbog elektric-
nog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim i-
skustvom i znanjem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod
nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj uporabu uredaja
i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati CiS¢enje i
korisni¢ko odrzavanje bez nadzora.




Sigurnosne napomene

Elektri¢no priklju¢ivanje

Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elektroe-
nergijom.

Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom strujnom
sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.

Siguran rad

Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili ku¢iste osteceni.

Ako se kabel za napajanje osteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moZze se zamijeniti.
Rotor u uredaju sadrzava magnet s jakim magnetskim poljem koji moZe utjecati na sréane elektros-
timulatore ili implantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata i magneta odrZavajte udaljenost
od najmanje 0,2 m.

Ne nosite ili povlacite uredaj za elektri¢ni vod.

Polozite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne moZze pasti preko njih.

Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.
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Namjensko koriStenje

228

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao sto slijedi:
e Zaodrzavanje optoka vode u akvariju.
e Uz pridrzavanje tehnickih podataka. (- Tehnicki podatci)

Za uredaj vrijede sljede¢a ogranicenja:

e Rabite samo u prostorijama i za privatne akvaristicke svrhe.

e Rad samo s vodom pri temperati od +4 °C do +35 °C.

o Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

o Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

e Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

e Ne prikljucujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

e Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

e Prema EMC-u (Elektromagnetska kompatibilnost) ovo je uredaj razreda A. U stambenim prostorima
uredaj moze uzrokovati smetnje. Korisnik je obvezan poduzeti primjerene mjere.



Opis proizvoda
Pregled
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1 Ulaz (usisna strana)
o S filtarskom kosarom (3) pri postavljanju pod vodom.
® S navlakom za cijev (7) pri postavljanju na suhom.

Izlaz (potisna strana)

Filtarska kosara

Regulator za koli¢inu protoka

Elektri¢ni kabel

Sisaljke

N || |wW|N

Crijevna navlaka

Simboli na uredaju
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I PX8 z Uredaj je zati¢en od trajnog uranjanja na dubini do 1m.
1.0m

Rabite uredaj samo u zatvorenim prostorijama.

Zastitite uredaj od izravnog suncanog zracenja.

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim kué¢nim otpadom.

Procitajte prirunik za uporabu.
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Nac

ini instalacije

e Varijanta (a): Potopljeno postavljanje pumpe.
— Pumpa se postavlja u bazen.
— Potiskivanje vode preko filtarske ko3are.
e Varijanta (b): Postavljanje pumpe na suhom.

i
ud

— Pumpa se pozicionirano bez filtarske kosare izvan bazeng, ali ispod razine vode.

— Potiskivanje vode preko crijeva na ulazu pumpe.

0IX0022
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Postavljanje i prikljucivanje

e Montirajte sisaljke.
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o Priklju¢ite pumpu prema Zeljenoj varijanti montaze. (— Nacini instalacije)
— Potopljeno postavljanje: Korak 1i 2
— Postavljanje na suhom: Korak 1do 5

HR

Jos uvijek nemojte ukljuciti utika¢ u utiénicu!
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Stavljanje u pogon
NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
» Pumpu stavljajte u pogon samo ako je ona potpuno potopljena odnosno uronjena pod vodu.

. we .

Ukljucivanje/iskljucivanj
o Ukljucivanje: Utaknite mrezni utikac u utiénicu.
— Uredaj se odmah ukljucuje.
— Priklju¢ni kabel poloZite tako da se stvori petlja za kapanje i da se najniza tocka nalazi ispod uti-
¢nice. Na taj nacin voda koja kapa ne moZze dospjeti u uti¢nicu.
— Namjestite Zeljenu koli¢inu protoka.
o Isklju€ivanje: Izvucite mrezni utikac iz uticnice.

Stvaranje petlje za kapanje Namjestanje koli¢ine protoka
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Cis¢enje i odrzavanje

AoeREZ |
Opasnost od ozljeda zbog nepredvidivog plavljenja. Funkcije nadzora koje su ukljuene u uredaj mogu

ga iskljuciti i samostalno ponovno ukljuciti.
» Prije rada na uredaju izvucite elektri¢ni utikac.

NAPOMENA

Ne rabite agresivna sredstva za ¢is¢enje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu ostetiti kuciste, ometati

funkcioniranje uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okoliu.

P Uredaj Cistite samo ¢istom vodom i mekanom cetkom ili spuzvom, kod tvrdokornih zaprljanja uz po-
mo¢ preporucenih sredstava za ¢is¢enje.

Ciséenje uredaja
@ Cistite uredaj po potrebi, ali najmanje 2 puta godisnje.
e Preporucena sredstva za Ci¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢is¢enje PumpClean tvrtke OASE.

— Kucansko sredstvo za ¢is¢enje bez octa i klora.
o Nakon Cis¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

HR
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Cis¢enje/zamjena rotora

ptiM
2000 3000 4000 5000

%?@V@V

Postupite na sljededi nacin:
1. Otpustite i izvadite vijke na stranama poklopca crpke.
2. Skinite poklopac crpke.
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3. lzvadite rotor.

— Po potrebi izvadite rotor iz sjedista u kuéistu motora odvijacem sa Sirokim vrhom. U tu svrhu vrh
odvijaca utaknite u utor izmedu rotora i ku¢iSta motora i snazno ga okrenite tako da rotor iskoci
iz sjedista.

— Budite oprezni kako se ku¢iste motora i prstenasta brtva ne bi ostetili.

4. Qcistite ili zamijenite rotor, a zatim montirajte crpku natrag obrnutim redoslijedom.

— OptiMax 4000/5000: Snazno pritisnite rotor u sjediSte u ku¢istu motora.

Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Uzrok Rjesenje

Uredaj se ne pokrece Nema mreznog napona Provjerite mrezni napon
Rotor je blokiran Ocistite uredaj

Protok vode nije dovoljan Onecis¢eno kuéiste pumpe iliro-  OCistite uredaj

Potopljeno samo pri postavljanju tor

Regulator protoka namjesten je  Pomaknite regulator protoka u

na prenizak volumni protok smjeru +
Rotor je istrosen Zamijenite rotor

- e : HR
Zacepljeno kuciste pumpe Ocistite uredaj
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Tehnicki podatci
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OptiMax 2000 3000 4000 5000
Priklju¢ni napon VAC 230 230 230 230
Frekvencija mreze Hz 50 50 50 50
Maks. primljena snaga w 32 55 80 82
Maks. pumpni ucinak I/h 2000 2800 4400 5000
Maks. visina pumpanja m 24 3,0 3,0 3,0
Stupanj zastite IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Maks. dubina uranjanja m 1 1 1 1
Usisna strana Navoj Gl Gl Gl Gl
Crijevni priklju¢ak mm 17 17 17 17
Potisna strana Navoj Gl Gl Gl Gl
Crijevni priklju¢ak mm 17 17 17 17
Dimenzije Duljina mm 140 140 140 140
Sirina mm 95 95 95 95
Visina mm 136 136 136 136
Duljina priklju¢nog kabela m 15 15 15 15
Masa kg 1 1 1 1



Potrosni dijelovi

e Radna jedinica
e Sisaljke

Zbrinjavanje

NAPOMENA
Ovaj uredaj ne smije se odlagati u kuéni otpad.
» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

P Ako imate pitanja, obratite se lokalnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Ondje mozete pronaéi informa-
cije o pravilnom zbrinjavanju uredaja.

» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.

HR
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Traducerea instructiunilor originale

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele elec-
trice din ap3, inainte de a introduce mana in apa. Neres-
pectarea acestui lucru poate duce la vatdmari grave sau
la moarte prin electrocutare.

P Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste
8 ani, precum si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte,
daca sunt supravegheate si au fost instruite cu privire la
utilizarea in sigurantd a aparatului si au inteles pericolele
implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este
interzisa curdtarea si intretinerea curentd de cdtre copii
fara supraveghere.




Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

e Racordati aparatul numai dacd datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica.

e Conectati aparatul numai la o prizd instalata corect. Aparatul trebuie sa dispund de un sistem de
protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

e Protejati stecdrele si conectorii liberi impotriva umiditatii.

Functionare sigurd

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

o Eliminati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui aparat
nu poate fiinlocuit.

e Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate influ-
enta stimulatorul cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m
intre implant si magnet.

e Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

e Pozati cablurile astfel incét sa fie protejate impotriva deteriorarilor si sd nu se impiedice nimeni de
acestea.

e Nu efectuati niciodatad modificari tehnice ale aparatului.

e Executati la aparat numai lucrdrile care sunt descrise in aceste instructiuni.

e Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

o in caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupd cum urmeaza:

242

Pentru mentinerea circulatiei apei intr-un acvariu.
Cu respectarea datelor tehnice. (- Date tehnice)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

Utilizati numai in incaperi si in scopuri acvaristice private.

Functionare numai cu apa la o temperaturd a apei de +4 °C ... +35 °C.

A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

Nu este admisd in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

Conform Compatibilitatii Electromagnetice, acesta este un aparat de clas3 A. Intr-un mediu reziden-
tial, aparatul poate provoca interferente radio. Depinde de utilizator sa ia masurile adecvate.



Descrierea produsului
Vedere de ansamblu
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Intrare (partea de aspirare)
e Cu colivie cu filtru (3) in cazul instalarii imersate.
e Cu conectorul de furtun (7) la instalare pe uscat.

lesire (partea de presiune)

Colivie cu filtru

Regulator pentru debit

Cablu de retea

Ventuze

N || |wW|N

Conector de furtun

Simbolurile de pe aparat

I PX8 z Aparatul este protejat impotriva imersiunii permanente pand la adancimea

24t

10m delm.

Utilizati aparatul numai in interior.

Protejati aparatul impotriva razelor directe ale soarelui.

IM%D

Nu eliminati aparatul impreunad cu deseurile menajere obisnuite.

Cititi instructiunile de utilizare.



Variante de instalare

i
ud

e Varianta (3): Instalati pompa imersat.
— Pompa este pozitionatd in bazin.
— Pomparea apei prin colivia cu filtru.
e Varianta (b): Instalarea pe uscat a pompei.
— Pompa se pozitioneazd fara colivia cu filtru in afara bazinului, dar sub nivelul apei.
— Pomparea apei prin intermediul unui furtun la intrarea pompei.

0IX0022
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Amplasarea si racordarea

e Montati ventuzele.
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o Conectati pompa in conformitate cu varianta de instalare dorita. (- Variante de instalare)
— Instalare prin imersie: Pasii 1si 2
— Instalare pe uscat: Pasii 1 pand la 5

Nu introduceti inca stecherul in priza!
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Punerea in functiune
INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscat3 a pompei. in caz contrar, pompa se distruge.
P Actionati pompa numai atunci cand este complet scufundata in ap3 sau amorsata.

Activare / dezactivare

e Activare: Introduceti stecarul in priza.
— Aparatul porneste imediat.
— Asezati cablul de alimentare de la retea astfel incat sa formeze o bucla de picurare si punctul cel
mai de jos sa fie sub prizd. Acest lucru impiedicd patrunderea picaturilor de apa in priza.
— Setati debitul dorit.
e Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.

Formarea buclei de picurare Reglarea debitul
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Curatarea si intretinerea

A ATENTIE

Pericol de accidentare prin pornire neanticipatd. Functiile de monitorizare internd a echipamentului pot
decupla si recupla autonom echipamentul.

» inainte de a lucra la aparat scoateti fisa de alimentare din priza.

Nu utilizati agenti de curdtare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze carcasa,
sd afecteze functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul inconjurator

P Dac3 este posibil, curdtati aparatul cu apa curats si o perie moale sau un burete; in caz de murdarie
persistentad, utilizati agentii de curatare recomandati.

Curatati aparatul
@ Curatati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.

e Agenti de curdtare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fard otet si clor.

o Dupa curdtare clatiti temeinic toate piesele cu apd curata.
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Curatati/ inlocuiti unitatea de functionare

ptiM
2000 3000 4000 5000

%?@V@V

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Desfaceti si inldturati suruburile de pe lateralele capacului pompei.
2. Detasati capacul pompei.
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3. Scoateti unitatea de functionare.

— In cazul in care este necesar, desprindeti cu o surubelnit3 lat unitatea de functionare din locasul
carcasei motorului. in acest scop, duceti lama in canelura dintre unitatea de functionare si car-
casa motorului si rotiti surubelnita cu putere, astfel incat unitatea de functionare sd sard din lo-
cas.

— Manevrati cu atentjie, astfel incat carcasa motorului si inelul O sa nu se deterioreze.

4. Curdtati sau inlocuiti unitatea de functionare si apoi asamblati pompa in ordine inversa.
— OptiMax 4000,/5000: Apdsati cu putere unitatea de functionare in locasul din carcasa motorului.

Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza Remediere

Aparatul nu porneste Tensiunea de retea lipseste Verificati tensiunea de retea

Unitate de functionare blocata ~ Curatati aparatul

Flux de ap3 insuficient Carcasa pompa sau unitate de Curédtati aparatul
Scufundat numai la amplasare functionare murdara

Regulatorul de debit reglat pe un Miscati regulatorul de debit in di-

debit prea scazut rectia +
Unitate de functionare uzatd Inlocuire unitate de functionare
Carcasa pompei infundatd Curédtati aparatul
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Date tehnice

OptiMax 2000 3000 4000 5000
Tensiune de conexiune Vca. 230 230 230 230
Frecventa retelei Hz 50 50 50 50
Consum max. de energie w 32 55 80 82
Debitul max. de pompare I/h 2000 2800 4400 5000
Tnéltime max. de pompare m 24 3,0 3,0 3,0
Clasa protectie IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Adancimea max. de scufundare m 1 1 1 1
Parte de aspiratie Filet Gl Gl Gl Gl
Racord furtun mm 17 17 7 7
Parte de presiune Filet Gl Gl Gl Gl
Racord furtun mm 17 17 7 7
Dimensiuni Lungime mm 140 140 140 140
Latime mm 95 95 95 95
Inaltime mm 136 136 136 136
Lungimea cablului de racordare m 15 15 15 15
Masa kg 1 1 1 1

252



Consumabile

e Unitate de functionare
e Ventuze

indepértarea deseurilor

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

» in cazul in care aveti intrebari, adresati-va societétilor locale de colectare a deseurilor. Acolo primiti
informatii in legdturd cu eliminarea corespunzdtoare a aparatului.

P Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.
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Opu1rMHaaHo pbKOBOACTBO.

» Mpenun aoa 6bpKaTe BbB BOAATA, U3KNOUETE BCUUKM
eneKkTpuyecKn ypeam BbB BogaTta OT enekrpuyec-
KaTa Mpexa. B npoTrBeH cinyyan nma onacHoCT oT
TEXKN HapaHABaHUA NN CMbPT NOpaan TOKOB
yAap.

» To3u ypepn moxe aa ce n3nonssa ot geua ot 8-ro-
ANLWHA Bb3PpacT 1 Harope, KakTo 1 OT Xxopa C Hama-
neHn GpU3NYecKn, CEH30PHM UM YMCTBEHM Bb3MOX-
HOCTW W TaKMBa, KOUTO HAMAT OMUT 1 MNO3HaHUA,
CaMo aKo ca HabnogaBaHW NN NHCTPYKTUPAHN 3a
6e3onacHaTa ynotpeba u pas3bupart nponstnyawmTe
OT TOBa onacHocTu. [leuaTa He urpaaT ¢ ypega. [o-
YMCTBAHETO U NoAApPb)KKaTa He TpAbBa Aa ce M3Bbp-
LBaT oT Aeua 6e3 Hag3op.




YKa3zaHuA 3a 6e3onacHocT

EnekTpuyecka Bpb3Ka

CBbp3BaiiTe ypefja CamMmo aKo eNeKTpUYecknTe JaHHU Ha ypefia 11 eNleKTpo3axpaHBaHETO
cbBrnajart.

CBbp3BaiiTe ypefa CaMmo KbM UHCTaNMpaHa cropep npeanucaHnaTa KoHTaKTHa KyTus. Ype-
IbT TpAGBa Aa e 06e30MaceH CbC 3alUMTHO CbOPBXKEHWE 33 TOK Ha yTeUka C HOMUHAaJEH TOK
Ha yTeyka oT Makcmym 30 mA.

3awmTeTe OTBOPEHMTE LWENCeNn 1 KOHTaKTU OT BNara.

be3onacHa ekcnnoarayusa

He n3nonssaiite ypefa, ako eneKkTpuyeckute NpoBOAHNLM MU KOPMYCbT Ca NOBPEAEHW.
M3xBbpneTe ypefa, ako 3axpaHBalmAT kaben e noBpefeH. 3axpaHBalUMAT Kaben He moxe
[la ce CMeHs.

PaboTHUAT eneMeHT B ypefia CbAbpKa MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO MoJie, KOETO MOXe Aa
oKaxe BNVAHNE BbPXy NeNCMeiKbpy Unn nmnnaHtupanu gepubpunatopu (ICD). Mexay
MMMNMaHTaHTa U MarHuTa cnaspaiite MUHUMaNHO pasctoaHune ot 0,2 m ein.

He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypefa 3a efeKTpUYeckuna NPoBOAHNK.

MonaraiiTe NPOBOAHMLMTE Taka, Ye f4a Ca 3alMTeHN OT NOBPEAN N HAKON fa He ce CMbBa B
TAX.

Huikora He 13BbpLUBANTE TEXHUUYECKM NPOMEHN MO ypeaa.

Mo ypepna n3BbpLuBanTe caMo paboTrTe, KOUTO Ca ONMCaHW B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO.
M3non3Baiite caMo OpUrMHaNH1 pe3epBHU YacTU 1 akcecoapu.

Mpun Nnpobnemm ce o6bPHETE KbM OTOPU3MpPaHNA cepBur3 nnm kbm OASE.
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YnoTtpe6a no npegHasHavyeHne

M3non3gainTe NPOAYKTa, ONncaH B TOBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKTo CfiefBa:

256

3a noaabpXKaHe Ha UMpKynaymATa Ha BOfaTa B akBapuym.
Mpw cna3BaHe Ha TEXHNYECKNTE AaHHW. (— TexHUYeCKN AaHHW)

3a ypeAa ca BanuaHn cnefHnTe orpaHnvyeHuns:

M3nonsBaiiTe camo Ha 3aKpUTO 1 3a JINYHI aKBapVyMW.

Ekcnnoatauua camo ¢ Boga npv TemnepaTtypa Ha Bogata ot +4 °C ... +35 °C.

He n3nonsaiite ypefa B nnyBHU 6acenHu.

HvKora He n3nonssaiTe Apyrvi TEYUHOCTU, OCBEH BOAa.

Hwkora He n3nonseaiTe ypeaa 6e3 Bofa.

He n3nonseaiite ypena 3aeiHO C XMMMKanK, XpaHUTENIHU NPOAYKTU, NECHO 3ananumm nnm
B3PVBOOMACHM BelllecTBa.

He cBbp3BaiiTe KbM BOAOCHAOAABAHETO Ha KbluaTa.

He nsnonseaiite ypeaa 3a NpOV3BOACTBEHN UV MPOMULLIEHU LiENN.

Mo oTHoweHve Ha EMC (eneKTpomMarH1THa CbBMECTMMOCT) TOBa e ypepA oT Knac A. B xu-
NViLLHA Cpefia YPeAbT MOXe fla MPUUYNHI paanocMylleHns. [oTpebutenat Tpabsa Aa npes-
npueme NoaXoAALIN MePKH.



OnuncaHue Ha npoAyKTa
Mpernep
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1 Bxop (BcMyKaTenHa cTpaHa)
o C ¢unTbpHa KOLWHMLA (3) C NOTONEH MOHTaX.
e C HakpaliHMK 3a MapKyya (7) npy CyX MOHTax.

M3xop (HanopHa cTpaHa)

dunTprpala KowHuua

Perynatop 3a febuta

MpexoB Kaben

Benpysn

N|ojun|b~r|w|N

HakpaiHuK 3a MapKyy

CumBONM BbpPXY ypeaa
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I PX8 z YpenbT e 3amMTeHo cpeLy TparHo noTansiHe Noj BoAa Ha Abn6o-

1.0m unmHapgo1m.

M3nonssante ypeAa Camo B 3aKpUTN NOMeELLEeHUA.

MNazete ypeaa OoT NpAKa C/TbHY€Ba CBETNNHA.

He u3xsbpnainTe ypeaa ¢ o6uuaitHuTe 6UTOBM OTNAAbLM.

MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

ﬁliﬂ%&



BapuaHTin 3a MOHTaX

0IX0022

e BapwuaHT (a): 3non3Bante noToneH MOHTaX Ha nomnara.
— Tomnata ce nosuumoHnpa B 6aceiiHa.
— MMopasaHeTo Ha BoAa e Npe3 puATbpHaTa KOWHMULA.
e BapwuaHT (b): M3nonsBaiite cyx MOHTaX 3a nomnara.
— [omnata ce no3uLUmoHnpa 6e3 GUATbpPHa KOLHWLIA N3BbH GaceiiHa, HO NOA HUBOTO Ha
BopaTa.
— MMopasaHeTo Ha BO/a e Npe3 MapKyy Ha BXOJa Ha nomnata.
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MoHTax 1 cBbp3BaHe

e MoHTupanTe BeHay3uTe.
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o CBbpKeTe noMnaTa CbracHoO 136paHmNA BapuaHT Ha MOHTaxX. (— BapuaHTu 3a MOHTax)
— MMotoneH moHTax: CTbnka 1 1 2
— MoHTax Ha cyxo: CTbnkn 1 o 5

Bce owye He BKNoYBaTe MpexXoBuA aganTtep B KOHTaKTa!
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MNMyckaHe B ekcnnoatauua
YKA3AHUE

MomnaTa He TpsAGBa fja paboTy 6e3 Boaa. B npoTuBeH ciyyaii nomnata Lye ce noBpeau.
» M3rion3gaiiTe nommnara camo KOraTo T € NOTOMeHa Un HaBOAHEHa.

BkniouBaHe / UskniouBaHe

o BkniouBaHe: Bk/toyeTe Liencena B KOHTaKTa.

— YpenbT ce BKOYBa BefHara.

— T[onaraiiTe enekTpo3axpaHBalma Kaben Taka, ye Aa 6bae 3alMTEeH OT Kankun BOAA U Haii-
HUCKaTa TouKa fja 6bAe Noa KoHTakTa. Mo To31 HauvH KanewaTa Bofa He MoXe Aa Nno-
nagHe B KOHTaKTa.

— 3apanTe xenaHvs ebur.

o UskniouBaHe: VI3BageTe Lwencena oT KOHTaKTa.

MNpepnasBaHe oT Kankn Boaa Hactpoiika Ha pe6buta
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MouncreaHe n noaapbKKa

A BHWMAHVE |

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopPaj HEBOJIHO CTapTUpaHe. BbTpellHnTe 3a ypesja KOHTPOSTHU
dYHKLMM MOraT Aa U3KMoYaT ypea 1 Aa ro BKoYaT OTHOBO CAMOCTOATESNHO.
» lMpean pabota Mo ypepa n3BageTe Lercena ot KOHTaKTa.

YKA3AHUE

He n3nonseaiTe arpecMsHy NOYNCTBALLW NpenapaTh UM XMM1MYeckmn pastsopu. Tesn cpeac-

TBa MoraT Aa NoBpeAAT Kopnyca, Aa HapywaTt ¢yHKL|VIOHVIpaHeTO Ha ypefa n ca BpeaH 3a Xun-

BOTHWUTE, paCcTeHMATaA N OKOJNIHaTa cpeaa.

» Mouucrete ypena no-Bb3MOXHOCT C YACTa BOAa N MeKa YeTKa uin ro6a; npwv ynoputu 3a-
MbpPCABAHMA C MOMOLUTA Ha NpenopbYaHnNTe NOYUCTBALLKM NpenapaTn.

Mouncrere ypepa

@ MouuncTBanTe ypeaa npy HEO6XOAUMOCT, HO Hai-MasnKo 2 MbTW FOANLLHO.

e [lpenopbuaHy NOYMCTBALLM NPENapaTn NpU ynopuTy BapoOBUKOBU OTNAraHus:

— MouucTeaw npenapat 3a nomnata PumpClean ot OASE.

— JlomMaKuMHCKM nouncTBaly npenapat 6e3 cbabpkaHue Ha OLET 1 X10p. BG
o Crep NOYNCTBAHETO M3MNaKHETE OCHOBHO BCUYKM YacTy € YnCTa BOAA.
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MouncrBaHe/cMAHA Ha pa60THUA enemMeHT

ax
2000 3000 4000

ey

OptiM
5000

MpoueanpariTe No CNEAHUA HAUYNH:
1. Pa3BuiiTe 1 OTCTpaHeTe BUHTOBETE OTCTPAHU Ha Kanaka Ha nomnara.
2. CganeTe Kanaka Ha nomnara.
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3. OTcTpaHeTe paboTHUA eNEMEHT.
— Tpu Hyxpa noBaurHeTe paboTHUA eNeMEHT C LIPOKa OTBePTKa OT IErNIOTO B Kopnyca

Ha gBuraTens. 3a uenTa BKapanTte paboTHWA Kpaii Ha OTBepTKaTa B MpoLena Mexay pa-
60THUA eNeMeHT 1 Kopryca Ha ABWraTesNs 1 3aBbpTeTe CUIIHO OTBEPTKaTa, Taka ue pa-

6OTHUAT eNeMeHT [la U3CKOUU OT JIernoTo.

— PaboteTe BH/MaTENHO, Taka Ye KOpnycbT Ha ABuratens n O-NpbCTeHbT fja He ce NoBpe-

OAT.

4, Mounctete unm cMeHeTe pa60Tva eNleMeHT n cnieg ToBa crnobete nomnara B o6paTHa noc-

nenoBaTenIHOCT.

— OptiMax 4000/5000: HaTricHeTe pabOTHMA eneMeHT CUITHO B JIETIOTO B KOPMyca Ha [1BU-

ratensa.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeN3NpPaBHOCTU

HeunsnpasHoct

MpununHa

Momowy 3a oTcTpaHABaHe

YpenbT He 3anoyBa paboTa

Nuncea HarnpexeHne B Mpe-
XKaTta

MpoBepeTe HanpexeHneTo B
MpexaTta

XopoBuAT Moayn e 611oKkMpaH

Mouncrete ypena

HepocTtaTbuyeH BogeH NoTok
Camo NPV NOTOMEH MOHTaX

MocTtaBkaTta Ha nomnaTa unn
KOpMyCbT Ca 3aMbpCeHn

Mouncrete ypena

PerynaTop'bT Ha flebuTa e Hac-
TPOEH Ha HUCDBK nebut

lMpemecTeTe perynatopa Ha
nebuvTa B Nocoka +

XoposuAart moAayn e N3HoCeH

CmAHa Ha pa60TeH enemMeHT

KopnbeT Ha nomnara e 3any-
weH

Mouncrete ypeaa
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TexHn4yeckn gaHHN

266

OptiMax 2000 3000 4000 5000
3axpaHBaLLo HanpexeHve VAC 230 230 230 230
MpexoBa yectoTta Hz 50 50 50 50
Makc. KoHCymaLma Ha eHeprua W 32 55 80 82
Makc. MOLWHOCT Ha M3nomnBaHe I/h 2000 2800 4400 5000
Makc. BucoumHa Ha n3nomnsaHe m 2,4 3,0 3,0 3,0
Knac 3awmra IPx8 IPx8 IPx8 IPx8
Makc. gbn6ourHa m 1 1 1 1
BcmykatenHa Pe3b6a G1 G1 G1 G1
CTpaHa Cebp3Ball MapKyy mm 17 17 17 17
HanopHa ctpaHa  Pe36a G1 G1 G1 G1
Cebp3Baly MapKyy mm 17 17 17 17
Pasmepu [bnxnHa mm 140 140 140 140
LLinpounHa mm 95 95 95 95
BucoumnHa mm 136 136 136 136
[bmKrHa Ha cBbp3BaLy kaben m 15 15 15 15
Terno kg 1 1 1 1



bbp30 nsHocBawm ce YacTu

e PaboTeH enemeHT

e BeHnpy3n

UsxBbpnaHe

YKA3AHUE

To3u ypep He 61Ba fia Ce M3XBbPNA KaTo 6UTOB OTNAABK.
P Vi3xBbpreTe ypepa upe3s npeaBraeHaTa 3a Tasu Len cuctema 3a 06paTHO NpremaHe.

> Mpwv BBNPOCK Ce 06'preTe KbM MeCTEH NMYHKT 3a C'b6VIpaHe Ha oTnagbun. Tam we nonyyunte
I/IH¢0pMaLlI/Iﬂ 3a NPaBWIHOTO U3XBbPJIAHE Ha ypeaa.

» HanpaBerte ypeaa HerofieH 3a yrnorpe6a, Kato oTpexerte Kabenure.

BG
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OpwuriHanbHW NOCIBHMK 3 eKcnyaTauii.

> [lepen TNMm, AK 3aHYPUTK PYKN Y BOAY, BIAKNIOYITb
Bij MepeXi enekTpoXKMBNEeHHA YCi NPUCTPOI, AKi 3Ha-
X0OATbCA Y BOfi. Lie Moxke npu3Bectr 4O CepMO3HMX
TpaBM abo CMepTi Bifj yparKeHHA eNeKTPUYHIM
CTPYMOM.

P Llen npucTpin Mmoxke BUKOPUCTOBYBATUCA BiTbMU Bi-
KOM Bif} 8 pOKiB, a TaKo>K 0cob6amu 3i 3HKeHMIN i-
3UYHMMW, CEHCOPHUMIK ab0o PO3YyMOBUMU 3[iOHOC-
TAMM abo BiACYTHICTIO AOCBIAY Ta 3HaHb, AKLLO BOHU
npu LboMy 3HaXoAATbCA Nig HarnAgom abo npoi-
WKW IHCTPYKTaX Woo 6e3neyHoro KOpUCTyBaHHA
NPUCTPOEM Ta PO3YMIitOTb YCi HACNigKM Hebe3nekn
npu po6oTi 3 HMUM. [liT HEe MOXyYTb FpaTLCA 3 Npuna-
AoM. [litAm 3a60pOHEHO UNCTUTK UM 06CITyroByBaTHh
6e3 HaneXHoro KOHTPOJIo 3 6OKY JOPOCIMX.




IHCTpYKLUifA 3 TexHiKM 6e3neKkn

EneKrpuuHe npnepaHaHHA

Nig’enHyinTe NPUCTPIN NULLe y BUNaAKy, AKLLO AOr0 eNeKTPUYHI XapakTepucTukm 36ira-
10TbCA 3 AAHUMU [XKePena »KMNBEHHS.

MNigknioyanTe NPUCTPIN TiNbKX A0 NPaBUIbHO BCTAHOBEHOI! po3eTkn. O6nafHaHHA no-
BUHHO 6YTU 3axMLLEHO 3a [JONOMOrOI MPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHA 3 MaKCUMaNbHUM
pO3paxyHKoBUM CTpymom 30 MA.

3axuUCTiTb BIAKPUTI LWUTEKEPW Ta PO3'EMU Bif BONOTU.

Be3sneyHa ekcnnyarauis

He BrKopucTOBY#ATE NPUCTPIil Y pa3i NOWKOAXKEHHSA eNekTPUYHIX 3'€fHaHb abo Kopmycy.
YTuniyinte npucTpin, AKLWO MepexeBunin 3'e4HyBanbHNN Kabenb nowkKoaxeHo. MepexeBui
3'eQHYBanbHUIA Kabenb 3aMiHUTV HEMOXITMBO.

Typ6iHa NPUCTPOIO MICTUTB Y CBOI KOHCTPYKLT MarHiT i3 CUIbHUM MarHiTHAM nonem, Lo
MOXe BNAVHYTW Ha poboTy KapaiocTumynaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpunatopa (ICD).
36epiraiiTe BiaCcTaHb He MeHLWe 0,2 M MiXX iMNIaHTaTOM i MarHiTom.

He nepeHoCbTE i He TAHITL NPUCTPIN 33 eNEKTPUYHNIA Kabenb.

Kabeni cnig npoknagaTty Tak, Wob 3axmMcTuTy iX Bif NOLKOAXEHD i HE CTBOPIOBATY Hebe3-
neky nagiHHA Ana nopen.

He 3pilicHIOMTE TEXHIYHMX 3MiH Y NPUCTPOI.

MpoBoabTe 3 NPUCTPOEM TiNbKU Ti PO6OTW, AKI ONUCaHi B Ll IHCTPYKLT.

BukopucToByiTe TiflbKn OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHaNbHi KOMMNEKTYIOUI.

AKLLO BUHMKNN NPo6nemMu, 3BepHITbCA A0 YNOBHOBAXXEHOT Cy»K61 06C/yroByBaHHSA Kii€H-
TiB a6o B KomnaHito OASE.
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BuKOpUCTaHHA NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

270

BrikopucToByiiTe NPUCTPIN, ONMCaHWIA Y i IHCTPYKLT, NviLLe HACTYNHUM YMHOM:
o [InA nifTpUMaHHA LMPKYnALii BoAM B akBapiyMmi.
e BignoBiAHO 0 TEXHIYHMX XaPAKTEPUCTUK. (— TeXHiIUHi XapaKTepUCTKmn)

Ha npwunag nowmpiooTbcA HaCTYNHI 0OMeXeHHA:

e BuKopucTOBYBaTU TiINbKWN B NPUMILLEHHAX | ANA NPUBATHUX aKBapiyMmis.

o [103BONAETHCA BUKOPUCTOBYBATU NPUNAZA TiNbKI 3 BOJOKO NPy TeMnepaTypi Boan
+4°C...+35°C.

e He BMKOPWCTOBYBATH y CTaBKy, MPMU3HauYeHOMY [1sl N1aBaHHS.

e Hikonu He nepekauyinTe iHWY pignHY, Kpim BOAN.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6e3 nogayi Boau.

e He ponyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTamu, XapYoBUMW NPOAYKTaMK, Ierko3aimMmcTmm Ta Buby-
XOBVMUW MaTepianamu

e He nigknioyaTn 4o BOAONPOBOAY B OYANHKY.

e He anA komepuitHOro abo NPOMMUCIIOBOrO BUKOPUCTAHHSA.

e BignosigHo fo Hopm enekTpomarHiTHoi cymicHocTi (EMC) - e npucTpiii knacy A. Y Xutno-
BUX paiioHax NPUCTPiit MOXe CNPUUYNHATY pajionepellkoamn. KopyctyBay NOBUHEH BXUTN
HanexHux 3axopis.



Onuc Bupo6y
Ornap
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1 Bxin (cTopoHa BCMOKTYBaHHA)
e 3 dinbTpyBanbHUM KOWNKOM (3) y pa3i BCTaHOBNEHHS i3 3aHYPEHHAM.
e 3 1uNaHroBoIo HacaaKot (7) B pasi BCTAHOBMIEHHA B CyXOMY MicLyi.

Buixig (CTopoHa HarHiTaHHs)

QinbTpyBanbHNUIA KOLWNK

PerynaTop iHTEHCMBHOCTi NOTOKY

MepexeBuii Kabenb

Mpucockmn

N|ojun|b~r|w|N

LnaHrosa Hacagka

CuMBOAM Ha NPUCTPOI
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I PX8 z MpUCTpPIN Ma€ 3aXMCT Bif MOCTINHOIO 3aHYPEHHS Ha rM6UHY A0 1 M.

1.0m

BrkopucToByiTe NPUCTPIN NKLLE B NPUMILLEHHI.

3axuUCTiTb NPUCTPIN Bif NONafaHHA NPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB.

3a60pOHeHO yTWNi3yBaTV NPUCTPIN i3 3BUYANHM NOGYTOBUM CMIT-
TAM.

IM%D

MpounTaiTe iHCTPYKLilo 3 ekcnnyaTauii.



BapiaHTn BCTaHOBNEHHA

0IX0022

e BapiaHT (a): BcTaHOBNEeHHA HAacOCy B 3aHYPEeHOMY MOMOXeHHi.
— Hacoc po3TaloBaHui1 y BofoMi.
— Topaya BoAy Yepes GinbTPyBanbHNN KOWUK.
e BapiaHT (b): BcTaHOBITb Hacoc y cyxomy CTaHi.
— Hacoc BCTaHOBIIOETHCA M03a MeXKami BOLONMY HXKUE PIBHA NOBEPXHi BOAM 6e3 dinbT-
PYBanbHOrO KoLvKa.
— Topaya BOAY Yepes WNaHT Ha BXOAI HAcocy.
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BcTaHOBNEHHA Ta NiAKNIOYEHHA

%‘l)/ ““““““ @

\\\\\\\\\

e MOHTYyBaTV NPUCOCKU.
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o [ligknoyainTe Hacoc BiANOBIAHO A0 6axaHOro BapiaHTy iHCTanALii. (— BapiaHTn BcTaHOB-
NIEHHS)
— BcraHoBneHHA 3aHypeHoMy nonoxeHHi: Kpokn 12
— BcraHoBneHHa B cyxomy micui: Kpokn Big 1 o 5

MoKwn He BCT
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BBefeHHA B ekcnnyaTtauito
NPUMITKA

He fonyckaT poboTy Hacoca B CyxOMy CTaHi. IHaKLe HacoC PyNHYETbCA.
P EKcrlyaTyBaTy Hacoc, TiflbKW KON BiH 3aHYPEHUI YN BKPUTUIA BOZOIO.

BMuMKaHHA/BUMUKAHHA

o YBiMKHeHHA: BcTaBTe WTekep B po3eTKy.
— MpucTpiii BMUKaeTbCA oapasy.
— MpoknagiTb Kabenb XMBEHHA Tak, W06 yTBOPUNacA KparnesibHa NeTiA, a HaliHKYa To-
YKa 3HaxoAMnacs HKUe po3eTku. Lie 3anobirae noTpaniaHHIO Kpanesb BOAW Y PO3ETKY.
— BcTaHOBITb 6aXaHy IHTEHCUBHICTb MOTOKY.
e BuMKHeHHA: BUTATHITb WTekep i3 po3eTKu.

CTBOpEHHA KpanenbHoi neTni BcTraHOBNEHHA iIHTEHCMBHOCTI NOTOKY
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Yuctka i gornapg

A OBEPEXXHO

Hebe3neka TpaBMyBaHHA Yepe3 HenepefbauyBaHuin 3anyck. OyHKUiT BHYTPILLHbOrO KOHTPOSIO
NPUCTPOIO MOXKYTb BUMMKATU NPUCTPIli | aBBTOMATAYHO BMUKATW 3HOBY.

» Mepen npoBegeHHsM POGIT Ha NPUCTPOI BUTATHYTY BISIKY 3 PO3ETKM.

MPUMITKA

He BUKOpWCTOBYIiTE arpecnBHi MUtoyi 3acobu abo XimiuHi po3unHu. Lli 3acobu MoXyTb NOLWKO-

ANTU KOPMYC, NOTipnT GyHKLIOHYBaHHA NPUCTPOIO Ta 3aBAATW LWKOAM TBAPUHAM, POCTIMHaM

Ta HaBKOIMLWHbOMY CEPeAoBULLY.

P [0 MOXNMBOCTI OUMLLANTE MPUCTPIN YNCTOIO BOZOI Ta M'AIKOIO LiTKOI abo ry6koto. Mpu
CTiliKoMy 3a6pyAHEHHI BUKOPUCTOBYITE PEeKOMEH0BaHi MuioYi 3acobu.

OunileHHA NPUCTPOIO

@ OunaiTe NpUCTpIil y pasi HeOOXiAHOCTI, ane WoHaNMeHLLe 2 pa3n Ha PikK.
e PekomeH[O0BaHi 3aco6y ANA YMLLEHHS NPW CTIKOMY BarnHAHOMY BifKNaAeHHi:
— Q@inbTp Hacoca PumpClean ig OASE.

— TobyToBi 3ac06U ANA YMLLEHHA Ha OCHOBI OLITOBOT K1CNOTM Ta XN0pYy.
e PeTtenbHo NpommnTK BCi AeTani YACTOK BOAOIO MiCAA YNCTKM.

UK



OuunweHHA/3amiHa TYyp6iHn

ptiMax
2000 3000 4000

ey

OptiM
5000

HeobxiaHO BUKOHATK HACTYnMHi Ail:
1. MocnabnTu Ta 3HATU FBUHTM 3 GOKY KPULLIKM Hacoca.
2. 3HATU KPWLLKY Hacoca.
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3. BuiHATYK Typ6iHy.

— 3anotpebu aictatn TypbiHY 3 KOPMYCY ABUIyHa, BAKOPUCTOBYIOUM BUKPYTKY i3 LIMPOKUM
po6oumm KiHuem. [Inf Lboro HeobXigHO BCTaBUTK PO6GOUMIA KiHELb Y WiNHY MiX Typ6i-
HOI0 Ta KOpMycoMm AiBuryHa. CUIIbHO NMOBEPHYTU BUKPYTKY, o6 TypbiHa 3cyHynaca 3 mi-

cuA.

— Cnig pifTv 06epexHo, Wob He NOLKOAUTY KOPNYC ABMIYHa Ta YLLiNbHIOBaNbHe KinbLe.
4. MouncTUTK 4M 3aMiHUTU Typ6iHY Ta 3i6paT HAaCOC Y 3BOPOTHIl NOCNIAOBHOCTI.
— OptiMax 4000/5000: i3 3ycunnam BTUCHYTU TypbiHy Ha ii MicLie B Kopnyci ABUTyHa.

YCyHeHHA HecnpaBHOCTE

HecnpaBHicTb

Mpuuunna YcyHeHHA

MpwncTpin He BMUKaETbCA

MepeBiputn Hanpyry B me-
pexi

BiacyTHa Hanpyra y enektpuy-
Hilt Mepexi

3abnokoBaHe poboue Koneco OuUUCTUTW NPUCTPIN

HepocTaTHil noTik Bogun
3aHyploBaTy nnLLE MiCNA MOH-
Taxy

3abpyAHeHHA Kopnycy Hacoca OunCTUTW NPUCTPIN

abo pobouoro Koneca

Perynatop sutpatv Buctas-  [OBEpHiTb perynaTop iHTeH-
JIeHO Ha HaATO HU3bKY BY- CUBHOCTi MOTOKY Y HanpAMKY
Tpaty +

3Hocunoca poboye Koneco
Typ6iHn

3aMiHnTN Typ6iHY

Kopnyc Hacoca 3abnokoBaHui
6pynom

OuncTuTN NPUCTpIn
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TexHiuHi XapaKTepucTukn

280

OptiMax 2000 3000 4000 5000
Hanpyra mepexi »xusneHHa B 3miH. 230 230 230 230
CTPYM
Y
YactoTta mepexi My 50 50 50 50
Makc. cnoxusaHa noTy»KHiCTb Bt 32 55 80 82
Makc. noTyxHicTb nogavi n/rog 2000 2800 4400 5000
Makc. Bucota nogaui M 24 3,0 3,0 3,0
CTyniHb 3axucTy IPx8 IPx8 1Px8 1Px8
Makc. rnmbuHa 3aHypeHHs M 1 1 1 1
CTopoHa BCMOKTY-  Pi3bba G1 G1 G1 G1
BaHHA 3’egHaHHA WnaHra MM 17 17 17 17
CTopoHa HarHi- Pi3bba G1 G1 G1 G1
TaHHA 3'eAHaHHA WnaHra MM 17 17 17 17
Po3mipun [loBxuHa MM 140 140 140 140
LLinpuHa MM 95 95 95 95
Bucota MM 136 136 136 136
[loBXMHa 3'ejHyBanbHOro Kabento M 1,5 1,5 1,5 1,5

Bara
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,[l,e'rani, Lo WBNAKO 3HOI.I.IyIOTbCﬂ
e TypbiHa
e [lpucocku

YTunisauin

MPUMITKA

Lleit npucTpiii 3a60poHeHo yTUi3yBaTyi pa3oMm i3 NobyTOBMMM Bigxodamu.

» YTunisyinte npucTpii TinbKu yepes nependadeHy Ans LbOro CMCTeMy NOBEPHEHHS BiAXoais
INs nepepo6Ku.

» Y pasi BUHMKHEHHS NTaHb 3BepTafTecs A0 MiCLLEBOrO NiANPUEMCTBA 3 YTWNi3aLlii BiAXOAIB.

Tam Bam HapfaayTb ycto iHpopmalLito WOAO HanexHoT yTunisauii npunagy.

» [MonepeaHbo HEOOXIAHO BiAPi3aTh Kabenb XKUBMEHHS, Wob6 3pobUTM NPUCTPIl HenpuaaT-
HUM [ BUKOPUCTaHHSA.
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OpI/IFI/IHaH PYKOBOACTBa MO 3KCryaTaynmn.

» lNepepn KOHTAKTOM C BOZOW OTKIIIOUMTE OT NIEKTPO-
CeTV BCe HaxoAALLMeca B BOJEe NEKTPOYCTPONCTBA.
MHaue B pe3ynbTaTe NopakeHns TOKOM BO3MOXHbl
cepbe3Hble TPaBMbl N CMEPTb.

» [leT OT 8 NeT 1 CTaplue, a TaKXKe JIAM C OrpaHu-
UEHHbIMU GU3NYECKUMI, OPFraHONENTUYECKMU UMK
MEHTasIbHbIMY BO3MOXXHOCTSAIMMU, Ntoan € Hebosb-
LWMM OMbITOM U 06bEMOM 3HAHWIA MOTYT NOJIb30-
BaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HAaXOA4ACH NPW 3TOM MOA
KOHTPOIEM B3POC/IbIX MW NMOSTYUYNB OT HUX COBETbI
no 6e3onacHoMy 06paLleHuto C YCTPONCTBOM U MO-
HAB OMACHOCTM Npu paboTe C HUM. [1eTN He JOMKHbI
UrpaTb C YCTPOMNCTBOM. [leTV He JOMXKHbI YNCTUTD
W PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6€3 Haanexallero
KOHTPOJA CO CTOPOHbI B3POCbIX.




YKasaHuA no TexHnkKe 6e3onacHoCcTn

dneKTpuyecKkoe coeanHeHne

MopakntoyaiiTe yCTPOMCTBO K CETU TONBKO B TOM C/lyyae, KOrAa SNeKTprYecKmne xapakrepu-
CTUKM YCTPOICTBA COOTBETCTBYIOT JaHHbIM CETEBOTO 3N1eKTPONMUTaHNA.

MopknioyaliTe yCTPONCTBO TOMBKO K PO3eTKe, yCTaHOBNEHHOW MO MHCTPYKLMKW. YCTPONCTBO
[IOJKHO 6bITb 3aLUMLLIEHO aBTOMATUUYECKUM BbIK/IOYaTeNeM C MaKCIMasbHbIM PacyeTHbIM
TOKOM yTeyku 30 mA.

3awmuianTe OT Bary OTKPbITbIe LUTEKEPbI U THe3/a PO3ETOK.

Be3onacHblii pexxum pa6oTbi

Henb3a nonb3oBaTbCA YCTPOCTBOM, €CIM €ro KOPMYC UK IneKTpuyeckune kabenm nospe-
KAEHbI.

JlaHHOE YCTPOICTBO HYXHO YTUIM3UPOBATb, EC/IN ero CETEBOW Kabenb OKaXXeTcA nospe-
XaeHHbIM. CeTeBOM Kabenb 3amMeHe He MoANIeXNT.

Pabounii y3en copepXmt MarHuT € CUIbHbIM MarHUTHBIM NMOMIEM, KOTOPOE MOXeT NoBANATb
Ha paboTy KapAMOCTUMYNATOPA UM UMNAAHTUPOBAHHBIX Aedpnbpunnatopos (ICD). Bbiaep-
XKUBaITE PacCTOAHME MeXAY VMMIAHTaTOM N MarHUTOM He MeHee 0,2 M.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, AeP>Ka ero 3a ANeKTpnYecKnin Kabenb!
YknapgplBanTe anekTpokabenu Tak, UTobbl OHM ObINN 3aLMLLEHbI OT BO3MOXHbIX NOBPeXae-
HUI 1 4TOGbI NIOAV HE MO Yepes HUX CNIOTKHYTbCA.

3anpelyaeTcs BHOCUTb M3MEHEHWS B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA.

B ycTpoiicTBe paspeluaeTca BbINOMHATbL TONbKO Te paboTbl, KOTOPble ONMCaHbl B AAHHOM PY-
KOBOJCTBE M0 dKCMyaTaunn.

Mcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHanbHbIe 3an4acTyi N NPUHALANEXHOCTW.

Ecnv BO3HVKHYT Npo6niembl Npocbba 06pallaTbca K aBTOPU30BAHHOMY CEPBUCHOMY OTAENY
obcnyxmBaHua nunu K pupme-usrotosutento OASE.
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Wcnonb3oBaHne npu6opa no HasHauYeHNIo

OnwncaHHoe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCrlyaTaynm ngenve paspewaetca ncnosib3osatb
TONbKO Cnegyowmnm o6pa30M:

284

[ins nopaepaHvs UMPKYIAUMM BOAbI B aKBapryme.
Mpwu cobniofeHNN TEXHNYECKUX NAapaMeTPOoB. (— TeXHUYeCK1e napameTpb)

Ha npur6op pacnpocTpaHAoTCA cleayloLme orpaHuyeHmns:

MpuMeHANTe TONbKO B MOMELUEHWNAX U B YAaCTHbIX akBapuyMmax.

JKcnnyaTauma ToNbKo B BoAe Npy TemnepaTtype soAbl oT +4 °C go +35 °C.

Mcnonb3oBaTh B Npyfax 15 NiaBaHbA He pa3peLuaeTcs.

PaboTaTb € ApYyroii X1AKOCTbIO, KPOME BOAbI, 3anpeLyaeTca.

Huikorpa He skcnnyaTupyiTe 6€3 NpoToKa BOAb.

He ncnonb3oBatb B KOHTaKTe C XMMMKaTaMK, NMULLEBbIMU NMPOAYKTaMW, NErKOBOCMIAaMEHAIO-
LVIMWCA NN B3PbIBYATBIMU MaTepranamu.

He noaknioyaiite K AOMaLLIHeMY BOJOCHAGXeHMIO.

He pa3peluaeTcs ncnonb3oBaHme HY ANA NPOU3BOACTBEHHOTO, HU AJIi NPOMBbILIEHHOTO
Ha3HaueHusA.

CornacHo EMV (aneKkTpomMarHuTHasA COBMECTUMOCTb) JaHHOE YCTPONCTBO OTHOCUTCA K
Knaccy A. B Xunoin cpefie ycTpoicTBO MOXeT Bbi3BaTb MOMexu paguonpuemy. B o6asaHHo-
CTN NONb30BaTeNA BXOAUT NPUHATNE COOTBETCTBYIOWMUX Mep.



OnucaHune nsgenvia
0630p
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Bxopa (cTopoHa BcacbiBaHms)
e C dunbTpoBanbHOW KOP3VNHKOW (3) B MOrpy»KEHHOM COCTOAHUW.
o Co WNaHroBbIM HAKOHEYHUKOM (7) NPU pasmeLLeHUn B CyXOM MecTe.

Bbixoa (HanopHasa cTopoHa)

(DI/IJ'IprOBaﬂbHaFI KOpP3nHKa

Perynatop o6bema nogaum

CeTeBoli Kabenb

Mpucockmn

N|ojun|b~r|w|N

LLinaHroBbIN HAaKOHEYHNK

CumBoOnbl Ha Npn6bope

I PX8 z YCTPOCTBO 3aWMLIEHO NP NOCTOSIHHOM MOTPYXXEHUW B BOAY Ha ry-
1.0m

286

6UHY fo 1 m.

MCI‘IOJ‘Ib3y171Te yCTpOVICTBO TONIbKO BO BHYTPEHHUX NOMELLEHUAX.

3awuturte npvl60p OT BO3[eWCTBMA NPAMbIX CONHEYHbIX J'IyHeIZ.

IM%D

[aHHbI np|/|60p Henb3A yTunn3nposaTtb BMecCTe C 06bIYHbIMY AOMALL-
HUMUN OTXO4aMMu.

I'IphoMTe PYKOBOACTBO MO 3KCyaTauun.



BapuaHTbl nogkniovyeHnsa

0IX0022

e BapwuaHT (a): Hacoc pacnonoxeH B norpy»eHHOM COCTOAHUM.
— Hacoc yctaHaBnuBaeTtcs B 6acceiite.
— Tlopaya BOAbI BbINONHAETCA Yepe3 GUNbTPOBaNbHYIO KOP3NHKY.
e BapwuaHT (b): Hacoc pacnonoxeH B cyxom mecte.
— Hacoc ycraHaBnmBaetcs 6e3 punbTpoBanbHON KOP3UHKK 3a Npefenamu 6acceiHa, Ho
HUXe YPOBHA BOfbl B HEM.
— Tlopaya BOAbI OCYLLECTBAAETCA Yepes LWaHT Ha BXOAE Hacoca.
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YcraHOBKa 1 nogcoegnHeHne

e YcTaHoBUTE NPUCOCKU.
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o [loaknounTe HAaCOC COrnacHo BbibpaHHOMY BapuaHTy. (— BapuaHTbl noAKIoYeHA)
— PasmewyeHve B norpyxeHHom coctoaHum: Lar 1 n 2
— Pa3smeulenue B cyxom mecte: Llarnc 1 no 5

CeTeBoll LITEKep NOKa He BCTaBNANTe B po3eTKy!
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Myck B 3KcnnyaTtauuio
YKA3AHUE

Hacoc He gomxeH paﬁOTaTb BCyXYyl0. B NPOTUBHOM CJly4ae BO3MOXKHO NoBpeXxaeHne Hacoca.

» BkiioyanTe Hacoc B paboTy TOMIbKO TOrAa, KOrAa OH NOIHOCTBIO MOTPYXKEH B BOAY WM 3annT
BOJOWN.

BknioueHne/BbiKnoYeHne

e BknounTb: BcTaBbTe WTEKep B PO3eTKY.

— YCTPOIACTBO BKIIOUAETCA HEMEANEHHO.

— Ynoxute ceTeBoli Kabenb TakM 06pa3om, UTobbl 06pa3oBanach NeTNA A1A CTOKa Ka-
nefb, HUXHAA TOUKa KOTOPOW 6yaeT HaXOANTbCA HUXE YPOBHA PO3eTKU. 3a CYeT 3TOro
CTeKalowan Kanaamm Bofja He CMOXKEeT NoMNacTb B PO3ETKy.

— HacTtpoiite Hy»KHbI1 06bem noToka.

o BbIKnOUNTb: BoiHbTe LWTEKEP U3 PO3ETKU.

CpenaiiTe neTnio A4ns CTOKa Kanerb. Hacrpoiite 06bem notoka
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OuuncrKa n yxop

A OCTOPOXHO

OnacHocTb nony4ynTb TpaBmy OT HeNnpeaHamMepPeHHOro BKNIOYEHNA. BHyTpeHHVIe KOHTpPONbHblE
(I)yHKLlVIVI moryTt yCTpOVICTBO OTK/I0YaTb N CHOBa €ro aBToMaTn4yeCckn BKNK4aTb.

» MMepepn Hayanom paboT C NPUGOPOM HEOBXOAMMO BbIHYTb CETEBO LUTEKEP N3 PO3ETKN.

YKA3AHUE

He ncnonb3yiite arpeccnBHble CpefcTBa ANA YNCTKN UK XMMUYeCKne pacTBopuTeni. 3t

cpefcTBa MOryT NOBPeAUTb KOPMYC HAacoca, OTPMLATENbHO NOBAMATL Ha ero paboune yHK-

LMW 1 HaHeCTU yLep6 XMBOTHBIM, PaCTEHUAM U OKpYXKaloLLel cpepe.

P YucTuTe yCcTPorCcTBO MO BO3MOXKHOCTY TONIBKO YMCTO BOAOM M MATKOW LETKOMN NN ry6KoW
B cnyuyae CTOMKMX 3arpA3HeHN NCNOoNb3yiiTe peKOMeHAOBaHHbIe YACTALME CPeACTBa.

MouncTuTb ycTpoiicTBo

@ YucTuTe YCTPOMCTBO MO Mepe HEOBXOAMMOCTI, HO HE peXe 2-X pas B roA.

o PekomeHayemoe uncTALLee CPeACcTBO NP CTOVMKMX OTIOXKEHUAX U3BECTU:
— Ouunctutenb Hacoca PumpClean OASE.

— bbiToBOE MOIOLiEE CPEACTBO 6e3 COAeprKaHMA XNopa 1 ykcyca.
e [locne ouMCTKYM TLWATENbHO NPOMbBITL BCE AeTanu YNCTON BOJON.

RU
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OuuncrKa/3ameHa pabouero ysna

OptiMax
2000 3000 4000

ey

5000

Heobxoarmo BbINONHUTL Clepytowme [encTBuA:
1. OTKpYTUTE BUHTbI Ha GOKOBbIX CTOPOHAX KPbILLKM Hacoca 1 yaanuTe ux.
2. CHuMWTe KpbILWKY Hacoca.
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3. U3Bnekute pabounii yzen.

— Tpun Heo6XOAMMOCTY, C MOMOLLbIO OTBEPTKM C LUIMPOKUM KOHLIOM U3BNEKNTe pabounit
y3en U3 rHe3fa B Koprnyce ABuraTens. [I1A 3Toro BBeANTe KOHEL, OTBEPTKM B Na3 MeXay
PabounMm y3fioM 1 KOPMyCOM ABWraTeNs 1 C CUIION NOBEPHMTE OTBEPTKY TaK, 4TobbI pa-

6ounin Yy3€ BbICKOUMN N3 THe3a.

— [leiicTBYiATE OCTOPOXHO, UTOObI HEe MOBPEANTb KOPMYC ABMIaTENA U KOMbLO KPYF/oro ce-

YeHunA.

4, Mocne YncTKM Nm 3ameHbl pa6oqero y3na c06ep|/|Te Hacoc B O6paTHOVI nocneaoBaTesibHO-

cTn.

— OptiMax 4000/5000: C cvnolt BaaBuTe pabounii y3en B rHe3fo B Kopryce iBUratens.

ycrpa HeHVne HencnpaBHOCTN

HeuncnpaBHocTb MpununHa

YcTpaHeHune HencnpasHo-
cm

yCTpOIhCTBO He BK/lto4aeTca Het ceteBOro HanpaAMXeHuA

MpoBepbTe ceTeBOE Hanps-
KeHue.

Pa6ouwii y3en 3abnokuposaH

Mounctute yctpoiictso

HepoctatouHas nopayva Boabl  Kopnyc Hacoca unn pabouni
lMorpy»keH TONbKO NpU yCTa-  y3en rpAsHble

Mounctute yctpoiictso

HoBke Perynatop notoka yctaHoB-

NIEH Ha CIILLKOM HU3KWIA
obbem nogauv

MoBepHUTE PerynaTop noToka
B HanpasneHum +

Pabouwuii y3en nsHocunca

3ameHuTe pabounin yzen

3acopwunca Kopnyc Hacoca

Mounctute ycrponcrso
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TexHn4ecKkne napameTpbl

294

OptiMax 2000 3000 4000 5000
HanpsxeHue Ha Bxoae Vnep. 230 230 230 230
TOoKa
YacToTa ToKa B ceTn My 50 50 50 50
Makc. notpebnsemas MOLWHOCTb Bt 32 55 80 82
Makc. o6bem nogaun n/y 2000 2800 4400 5000
Makc. BbicoTa nogauu M 2,4 3,0 3,0 3,0
Bua 3awmTbl IPx8 IPx8 IPx8 IPx8
Makc. rny6rHa norpyxeHus M 1 1 1 1
BcacbiBatowasn cto- Pesbba G1 G1 G1 G1
poHa MopKknioyeHne WwnaHra Mm 17 17 17 17
HanopHas cto- Pesbba G1 G1 G1 G1
pora MNMonknioyeHue WnaHra Mm 17 17 17 17
Fabaputbl [nvHa MM 140 140 140 140
LLinpuHa MM 95 95 95 95
BbicoTa MM 136 136 136 136
[nunHa coegnHUTENbHOrO Kabena M 15 15 1,5 1,5

Bec

Kr



MN3sHawmBawowmecs getann
e Pabouni yzen
e [lpucocku

YTnnusaunsa

YKA3AHUE

[aHHoe yCTpOVICTBO Hesb3A yTUIn3npoBaTb BMecTe C JOMaLLIHUMN otxogamu!

P YTunusupyiite ycTpoicTeo Yepes npeaycMOTPEHHYIO ANA 3TOFO CUCTEMY BO3BpPaTa dieK-
TPOTOBapPOB.

» [Mpyv BO3HUKHOBEHWI BOMPOCOB 1 Npobiiem o6paluantech B MECTHYIO GUPMY yTUaN3aLnu.
Tam Bbl MonyunTe MHGOPMALMIO O NPABUILHON YTUAM3ALN YCTPONCTBA.

» Cpenaiite yCTpOWCTBO HEMPUIOAHBIM 151 SKCMyaTauum, nepepesas deKTpoKatersb.
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BARYHE

OptiMax 2000 3000 4000 5000
EEREE V° AC 230 230 230 230
H RS Hz 50 50 50 50
RATNEREFRE W 32 55 80 82
RAMIEINE I/h 2000 2800 4400 5000
RAMIESE m 2.4 3.0 3.0 3.0
BrrER 1Px8 1Px8 IPx8 IPx8
BRRBARE m 1 1 1 1
USON BRLL G1 G1 61 G1
EEE mm 17 17 17 17
EH BRLL G1 G1 61 G1
EEE mm 17 17 17 17
R~ KE mm 140 140 140 140
RE mm 95 95 95 95
=E mm 136 136 136 136
EEBGKE m 1.5 1.5 1.5 1.5
E3S kg 1 1 1 1
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OptiMax

3000
37950
44943
44949
44947
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